A XA XIAI
IXIKIIXIIX
WSS EINE
DX AKX
SENEINE
NI KIIXIIK
AIXINIIND
IXI AKX
AIXIXIIND
DX AKX
AIXINXIIND
DX AKX
XD NI ADAD)
IXNI AKX
XD NI XD
DX AKX
AININIINS
INIKIXIIX

AAAAAAAAAAAAAA

TTTTTTTTTTTTTTTTTTTTTTTTT



Eoles AN, ) ¢

n ; Y E £t ity % 3 e » S :
/ s A laniw o (o & s bt e . Friiewa 25 fyom
S AN L o raddCo i s ,{ P2 7 i o R ._ /m.,., .W/ “q,a
? 2 thcvlrﬂ ~
.-f’a( fil-fu "\j’vﬁ ie \“' ' L PN (¢ cx 7
! T iy e t ) }';'-/ 2 Frudh, oS
e e s vt gy T et

,r.ﬂ -';/o ‘\’:‘1
r(,/\’fuo o Man oo me Je n‘l\.o d"‘( ]“ /f‘-“iﬂ.o

//l.m 2 /(u-a_ o S I e

. -
CPTR W ;\“ ) “' ‘,/'

;ﬂm F) ’;L’CO Ao e QJ’ .-Mya
REL ot a9
e = S
‘- Y‘O l:..&' LTS Z e —4./‘:7:41_-«"\. : e ‘a TAas— st A
; ." ’}' 'r”’ Sl an = h/; i tete & I;ﬂﬁ("“ét‘ Tmdasd 2 AN o QMM
"::vc) zév V? r 7z 'o e - __/_’ 'f W IE lese o Foscin X" M— tar x: I..‘w—,
S G ctta tslirdas
ﬁ/ IJ/; Zl AL L5 S Py we e Hw /rr..‘

..

fm A »éa-A - ua‘ Ao

5’,‘2;1 ; hﬁ ol e e fM<< . /M-w"d—“

M‘& C'/(./ﬁo -__r{ /4 EE /,,, \f./l'“uvm!“ J(S’-‘/ P Mw/f,f‘i&‘_

O -
f““' i U7 R : SR S Af;nx» Ficnis R G\_Q/Q
3 ace S _-"'_;- ; 2" i‘f l.f . ;‘-}’ x> ?”f : p /‘J“‘
’ 2 s . flvo s v Lélvwe > Yidwr Lrgn i=
» - - ‘ » -
oS P Nf/l\fl/.,.,_"p 15 nin 2L, : P AN 7 : o ﬂ W”

y}- . 2 e ’7; G .”"" - ":.':,.J.)L ,7(«..... Il wtin G2

SR FFETay ¢ Stomm ¥ IaGs /
5. - ’ e im o foive Lo E
r@d-t.' MR 5 b ‘-.6. I-‘l :A"! [T ?0, 'y .;..’,.‘, -
PiCE  Op~ B AL, AI’J(“. "-_- S %— /-.Lb 7 "“. Py ol Tt

. 34 ”
Al .;‘-,,4 — l//ﬂ.’ e _:;: .’:'- «; o lq;.aa / . Z
“‘5&4'”“1 - A - - > ¢ . .4«. g - . A

b ity »l:x:.A....: A28, ---+- 7~y ..“fly\'ﬂ l -t sy - r e
Ly ing S e ./4 ./'o-o & & P o et

/aﬁ-(— (4(4{:4’/4' r,,,n.,» -,,‘,..~ ,.,,,‘4 /& o:;( % //'nu 4- ﬂ“g" -___‘
- = Te fetea & --m«;‘ o

{, s - - >4 I g = 20 ;
uﬁv(‘lﬂf{l’ o )f& BT ?/ y ) “J
(’ 5 KR - ,&-J 2L Frormix
tade 3L / -’4*«9.»,..'. - _-.«.rf/«l. e« T Lakinrawiind "”v/

“ n& . ,F o /“«I‘- 4.{..‘-. r de %

VI «..//r/./:w,.,,d" Aot LB b

= ﬁ &
-~z r' Joq/’ SYead o p bl
04‘41(‘- ‘»* f'-, 7 - .
st | e s | %Wl : & 5
- AR .

; < e -{ ve.-1
4 - -
: ~ o . 4 e o~ -
¢ KOs Lreiii v Lo P ety an5aaat lk 7T AN ”)q iy
- », .' 7 -

o8 . 1\ 5
(/t',«/c. X

)

; 7‘ oy ¥ : -~ X i g e B
.’@ ;‘:Lﬂ){a‘ g ‘)‘ _'.\ .,c.’..."' L0 S .’ a.-':~,. " 3( ,1’,:1 , ..

= 4 . )“ ‘}" ;‘ TNy "-"'ﬂ)«."._ ‘y\" r SO S 7
Ay Vi 2 ;*‘(,3! aé‘ \\ ~ (& R TSP X ///‘? ’;. ¢~ 3
Y i e ,.,« . W Erias  Cp s
. ’ ~ .‘

8| 7 o=

»
5
Y

B J/.; .;, ed et /4-/ ~.
B '}gz‘) = :'41;-/":}«-‘*",.‘ J_'Z fCQT‘f:;Z') ﬁ/m‘
Gk Drne iJ %Ao A LU AN . A e
N A 2% |
&%

kﬁ' et ?éjm:'ﬁ./l:?‘b " "

won, Bras .- 05-5/&! ’% N\ 7zt oy Aoy S 85,
N

.

-~
N
%
A\
~
-
-
\
-

L e e
A :
Ean Ay, T gas E i’

\

£ 3

3.

-

4 "’*"z SN SR
gt A s
M s -/l:fdln )' o --,..,.‘Y"';

|
T4

|
T
[

¢
f
|
)
|
|
]

'-/P“ A‘/‘{’“ p“ (’. _"ﬁ ::{.’.’«-9 iter» .(.l;,_' -L T, R /.’
9 ? * ’ V‘,ﬁ.‘* - ey . g .
~ W

Ve v s o g Vvl zpe pgh AR Tzn 20 vE Bt e : .
- - - e o4& 8N S S

=&
o (uuﬁ e o Taatiw — P
> S . A7
o 7 . P .’ v . P : ’ ; ﬁ/{. St é‘(‘.f! %
24\/‘- ‘”MA = it ~ . s fien 2 AT B4 rEt L4 >

G IEE . T Aie #lmgs (Pt

———

- ,lf(ﬂv‘. l'-/;,p,...—&
=

.ﬁwt u.l }ulo R o '% v ‘/‘ o T ‘n.«,,.,.. oo o le = \

v

5]

-~

.

»

:

v

A

-

=

) A’-

S e -

.

A
27y 9.
[N S

de
i
X
A
‘A
\
)
e‘\
2
1
\
.
r "\‘

=il

<>

X
P

2’2
.

-

P

ot A ks 5y, }‘~ P R e N gy

- 4 ~
f g \ /o"‘y@.%-’é .-:f -
% T

N
3
y
a
3’
, Rl
%\.
W
N

3 e ’;’,h'ofﬁ LAY 4

A

——

Z

7%

Vi ewe

P

-

SZE

b

”

w2

~
i

-
~ .

b

- - g

SR Aey

v~ / e a s

7

o

y

o
R N
i ¥
4 \s
.:3 §
.,.\"\ 5
.‘\; _:
¢ 3
R
R
R

2

>

LA

7t

¥

RPN

22

X
72/

7

pvrs

’

’

>

=

”

P

'_04./

7 = 8 l\, Tty sj S Ay

25

-

.

?’G(,’-:\- a9y

,-‘j’

-

’

A

-]

AL

(4

3

”,

g

r

&<

- .‘:j.y/yé/’v_ - .”—40

-




o bty ot IMW - .am S "Ic’n(ﬁﬂdp-wn&’” =
KT o R B - sy M 4.»““
.k’.».w,r-ba.l-(«v v}d-b. i lméaﬂ’w ’WM;

. MMM
e P B ‘3-
d‘ u“%u&éal‘éﬁ N AN P i J/.M Ahirisival. is & -
T o ¥ ) e AN Z Mt n—sl'?- ik Bk even s o)

w"z:, TrhorAnig Sebiias o ok hr g aw s et v ey
ARl A"A«-ﬁd
-

"9’4‘ ’5,‘!‘ PR ks w2 mkd i ! Jaa“«-n- P s M;t c--l
MM}"""" PR oK et v & 20 Loi A Timel o
Mn‘ o o“-‘l M& Aodauive Qn(/ wd”s /Imat'a Ao atn o Fheg

Feriend wfon 4-:_:-1._ e ._’MA "ff‘ﬂt/\ﬁ”{ Ao Seretns 28 dmun i Sy Aoy

L

';?A.M’.ar/u’. T o S
: . PN o

AL AR RS “ &C/I.,v.-r.é: PR SN SR g NS SR LS o by

" 0{ ﬂbnﬂ/ wcnm e -.f..'.‘(le s S e I NS M i

S o
e v.'
———

s Wi C

yr P .\-'(/mn).. - 4.'4‘:.-...:.

B s il Mo ot A ipmi s o
Mo i NFAS KA e

h—/-n-)-m(. ot ets gy Ao Be et - v
~

- 2t o i iy nQ s

e )

e B P

ﬂ"..{lh"-' .-

SO

.
e aF J‘yw ey “ PO prend wh-(.""o

R \Jm’*’ il ;/o«.-c. Lo 44,-4//"‘-4'-» i s le K e wd) A,

AP i o M. w&w\-rfrmym,“w /1_7'
Vo w vk aeen Res Arvioe e 1sb teucor e M
SPA A S /hv Sertn i A of e Zogeedie, Md«(
o frow ool S Al s s hnd s Fipuisr bl advrd Sing ~"M o lﬁ

R L ‘h,o‘ oA Jmlfdhatﬁwﬂ
oo aer Ar/nd"l Nevrg s M
/&q«‘, R SRR SN
i~

-
R S R S S SN N vt tg‘”b’ ;
Al e

l
“m dW dof/—a s/ *”'M—‘)
W iy -tqvc-af&v»/ G o o i e i 4.-.- - WW}U-O . -

'-B«»‘:..- aélcreﬁm.«&‘. e DGR b r ki o e u‘-“ \
ue i W M-w./w --..“' ""(a,

';

i ml\;" = SN b Wiy

v I 0 e T ow B :ﬁ\
— — — s '-; - ‘ = = — e — ~
T R R T '.LU'J‘;M 7 Bty o= _“,_“_ FAl 0 "-b.p’
h » ‘ iy - 4+ T Maes .g. o T s 3-:4/‘-« 1 -
'ﬂ.v' ;GI v'n‘ . ",‘"om ‘—‘1 -~ olm 7 - _i - 17
~ o e ..:-s = \ "'_- &7
td%"" £ el - 3 oy "j; - e Q(" - 'n-nila. P‘J‘?' !
, S SER ik s - ,rﬁ‘._......“g 7 /r.:.<_~,,\. RIA __b .
J ' e s A =T Y e Rl ,_:,,., frastho e "
"lrfa"t—lh- /’Oﬁ r o 3 = o
= v % i g it i ;w‘!&d/ao..:u.‘.mq s Biihins o |
T R e S PO o~ I vees AP .‘."46 -
LG 2aee :‘.*94...44 R { : 4(..',, .,uur..m -
' L t/l’.l'v- A= - : ""; '
...é&f‘d" y v B yj.”l"'.’w-‘ -
(S A b e " Ao Bl o /{,‘“w‘“" ,’fipwu-—r ' A S
TE s 3 i (| Ha ,4“., %‘ A‘“” n \\, l.@*u"
e - Ll -
AT < <) /.gfh%‘ o‘7)
2 P I SV . ¢
'y : =4 RN e £l & v./dfa.mut
- -"c‘... PR P SR - f
SEEL L 1 . "} . » &d:%ngtm&l/ad
¥
(rm Jln LS WM = hal i 4?;5«.4 ‘,g zmﬂfa_’/n
S SR - ol Ty il s S iy -
Bk s e os N . ]
. . - - 3 ]
L i GRS P 15 ,
. » of
W AS ST PR = Al 4 - — v - -
..-—-‘“é-é.‘ e % - i
BN« peia Bpvriny 2T S ' .
G datsns Rirmide | .

i

az{.‘:am‘, o P



THE

Tomes
1oty

J

TRANSLATING
THE TREATY OF WAITANGI
INTO THIRTY LANGUAGES

A PUBLICATION BY
THE NEW ZEALAND SOCIETY OF
TRANSLATORS AND INTERPRETERS



N,

N

NZSTI3O

THE TREATY TIMES THIRTY

Te Tiriti Whakareatia ki te Toru Tekau

First published 2016 by New Zealand Society of Translators and Interpreters (NZSTT)
Second edition (PDF) published 2020
© 2016, 2020 New Zealand Society of Translators and Interpreters (NZSTT)

All rights reserved. Except for use in a review, the reproduction and utilisation of
this work in any form or by any electronic, mechanical, or other means, now known
or hereafter invented, including xerography, photocopying and recording, and in
any information storage and retrieval system is forbidden without the written
permission of the publisher. Published in New Zealand.

Designed by Tangerine Design
Logo design commissioned from Sarah Wilson
Printed by Format Print

ISBN 978-0-473-38574-3 (paperback)
ISBN 978-0-473-53492-9 (2nd edition PDF)

THE TREATY TIMES THIRTY



Contents

Foreword 5
Acknowledgements 8
Introduction 9
The Treaty of Waitangi - Te Reo 14
The Treaty of Waitangi - English 15
Translations

New Zealand Sign LaNQUAaGgE ... 19
AFITKAANS e 20
Arabic .22
BiSIAMA . 24
Chinese (SIMPLIfied) .. 26
Chinese (Traditional) ... . 28
DaNniSN e . 30
DUECR e 32
Esperanto . 34
FarST e . 36
BN e 38
French oo . 40
GOIMMAN e . 42




Translations

GIFEEK e 44
Guijarati 46
HINGT s 48
Hungarian ... . 50
INAONE@SIAN .. .52
18RHAN e 54
JAPANESE e 56
KOP@AN et 58
MBIAY . 60
INEDAIT . 62
POFTUGUESE ..o 64
Romanian . .. . 66
RUSSTBN e 69
SPANISN e 70
QL= =1 72
L2 74
TUFKISI s 76
VICENAMESE e 78
Contributors 80

THE TREATY TIMES THIRTY



Foreword




The choice made by the NZSTI to mark its thirtieth anniversary with
translations of Te Tiriti o Waitangi / the Treaty of Waitangi into thirty
languages is an ambitious one. It has been achieved by following a clear
process and planning which is intended to demonstrate the professional
standards of the NZSTI and its commitment to quality translation. The
selection of the founding document of the country, Te Tiriti / the Treaty, as
the focus of the project was, and is, both daring and particularly challenging.
A key part of the project’s overall aim is to show the different understandings
conveyed by the two treaty texts. Academic research since the 1970s has
clearly elucidated this fact but the extent to which this should shape our future
as a nation is still in debate.

As the country’s founding compact and first constitutional document — an
agreement between Maori chiefs and the British Crown’s Queen Victoria,
represented by William Hobson - this agreement enabled settlement to proceed in
New Zealand in a relatively peaceful way. From the outset, however, the meaning
of the compact was challenged by Maori leaders who were uneasy about its intent,
even as copies of Te Tititi / the Treaty were still being signed in some 50 or more
meetings around the country between February and September 1840. Suspicion
continued as Hobson began to implement the right to govern and effect changes
in the country. It was soon evident that Maori and official understandings of the
1840 agreement would differ. Lauded initially as a departure from previous British
colonial practice in dealing with indigenous peoples, the compact promised a
sharing of authority akin to a partnership in forging a new nation, but this was
overtaken by settler interests and political dominance. The gap in understandings
would shape Crown / Maori relationships and power balances in the country from
1840 to the present.

Governments depend on the support of a voting public in finding resolution of
differences. This makes it imperative that there is broad community knowledge of
the country’s history and understanding of the 1840 Tiriti / Treaty. This is not easy to
achieve. Although New Zealand’s bi-cultural foundation base is widely acknowledged,

THE TREATY TIMES THIRTY



the country is already multi-cultural and multi-lingual. The 2013 census revealed that

New Zealand had 213 ethnicities and 160 languages and, looking to the future, it is

clear that New Zealand’s population will become increasingly diverse.

This project therefore is responding to the country’s diversity. It is going out to

the many who have made New Zealand home and especially to recent migrants.

Translations in one’s parent language can provide better understandings of the 1840

The 2013 census revealed
that New Zealand had
213 ethnicities and 160
languages and, looking
to the future, it is clear
that New Zealand’s
population will become
increasingly diverse.

compact. They can also be the basis of a deeper grasp of
Crown-Maori relationships which continue to evolve and
need the better understanding of a broader community.

It is possible that the translations will produce fresh
understandings of the country’s bi-cultural underpinnings
as well as considerations for future developments which
accord with its diversity. This would take into account New
Zealand’s global position, the wide respect for its blending
of peoples and its commitment to human rights. It would
also consider that it is one of only three countries which
have no constitution and that this could change in future;,
protection for Te Tiriti / the Treaty and its unique position
as a founding compact will be important. That these
translations will stimulate lively discussion and debate is
certain and is to be welcomed.

Bringing the work to a conclusion has been a huge effort generously given by

translators who remain responsible for the translations’ accuracy. The translators

and the project’s sponsors and production team are to be warmly congratulated.

May this work go out to seed greater understanding and informed discussion.

THE TREATY TIMES THIRTY

Claudia Orange PhD OBE DNZM
Honorary Research Fellow,
Museum of New Zealand Te Papa Tongarewa, Wellington
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In 2016, the New Zealand Society of Translators and Interpreters (NZSTI)
celebrated thirty years of existence. To mark this anniversary, the Society
undertook to translate New Zealand’s founding document, Te Tiriti o
Waitangi / the Treaty of Waitangi,' into thirty different contemporary
languages with the help and support of over 150 professional translators.

At the heart of this voluntary project lie respect and collaboration. This is why the
project’s organising committee adopted, as a guiding principle, the Maori proverb
‘He toa takitini toku toa, ehara i te toa takitahi’ (My strength is that of many, not that
of an individual). That proverb permeated every step of the project.

As translation has played a key role in the history of Te Tiriti o Waitangi / the Treaty
of Waitangi, it seemed a fitting subject for a project celebrating translation in New
Zealand.? On 4 February 1840, the missionary Henry Williams was given instructions
by Lieutenant-Governor William Hobson to translate a draft version of the Treaty
from English to Maori overnight, in preparation for a meeting with local chiefs at
Waitangi in the Bay of Islands on 5 February 1840. He did this with the help of his
son, Edward Williams, both of them native speakers of English.

The resulting Treaty in Maori — Te Tiriti o Waitangi — was deemed to convey the same
meaning as the English version. In fact Te Tiriti o Waitangi, which is the version
most Maori chiefs signed, contains a number of key differences in meaning from
the English version. These have in turn led to differences in the interpretation of

Te Tiriti / the Treaty.

When it was first signed at Waitangi on 6 February 1840, and later at various
locations during 1840, it was a treaty signed between two parties. The first party
comprised those hapti? whose chiefs throughout New Zealand signed it, and the

1 Due to the limited number of translators able to translate from M&ori into languages other than
English, the project used Sir Hugh Kawharu’s modern English translation of Te Tiriti o Waitangi
as a source document. It is available on the New Zealand History website maintained by the
Ministry for Culture and Heritage (https:/nzhistory.govt.nz/files/documents/treaty-kawharau-
footnotes.pdf).

2 While The Treaty Times Thirty project raised interest, it also raised many questions, especially
in regards to its topic. The project’s organising committee recognises that Te Tiriti/The Treaty
has been a controversial subject in New Zealand society. This initiative is a translation project,
aiming to make both Te Tiriti and the Treaty accessible to non-English speakers. The committee
acknowledges the limitations of the approach adopted, and where possible explains the
choices that were made.

3 'Hapl, often translated as ‘subtribe’, may also be thought of as ‘clan’.

THE TREATY TIMES THIRTY



second party was the British Crown, whose representative, William Hobson, signed
on its behalf. In the present-day context the two Treaty partners are Maori as tangata
whenuat (even though some iwis and hapu did not sign the Treaty) and the Crown ®

Given the complex history of Te Tiriti / the Treaty, it was important to the project’s
organising committee to use both versions as source documents, as a way to

To mark this
anniversary, the Society
undertook to translate
New Zealand's founding
document, Te Tiriti o
Waitangi / the Treaty

of Waitangi, into thirty
different contemporary
languages with the
help and support of
over 150 professional
translators.

highlight the differences in meaning to non-English
speakers and underline the importance of a robust and
professional translation process. Unfortunately, there were
not enough qualified translators available to translate
directly from Maori into a language other than English to
meet the target of thirty languages.

After consultation with Treaty experts, the committee
decided to translate the widely-used English translation
of Te Tiriti o Waitangi by Professor Hugh Kawharu,” as
published on the NZ History website maintained by

the Ministry for Culture and Heritage® This version is
also used by the National Library Te Puna Matauranga
o Aotearoa, Archives New Zealand Te Rua Mahara o

te Kawanatanga, and the Museum of New Zealand

Te Papa Tongarewa.

The Translation Process

Unsurprisingly, the translation Henry Williams and his

son produced was not reviewed. Some of the translation choices they made led to
key differences in meaning between the English and Maori versions of the Treaty —
most notably in regards to the terms ‘governorship’ and ‘sovereignty’.

4 ‘Tangata whenua’ literally means ‘people of the land’.

5 “lwi’is most often translated as ‘tribe’.

6 For more information see ‘The Treaty in brief’, at http:/www.nzhistory.net.nz/politics/treaty/
the-treaty-in-brief, (Ministry for Culture and Heritage), last updated on 21 January 2016.

7 It is acknowledged that there are other translations from the Méaori version into English. Some
include a fourth article on religious freedom, which was agreed upon orally. See for instance
the English rendition of Te Tiriti recently published by Network Waitangi Otautahi available at
http:/nwo.org.nz/resources.html.

8 The Ministry for Culture and Heritage has already published translations of this version of the
Treaty into Cook Islands Maori, Niuean, Samoan, Tokelauan and Tongan. These languages were
therefore not included in The Treaty Times Thirty project.
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The translation process followed at the time was very far from the professional
standards the NZSTI promotes today. This project aimed to highlight those
differences in meaning, while also showcasing high quality translation and
professionalism.

The international standard ISO 171009 describes today’s standard process in the
translation industry as consisting of 2 steps, with an optional third step:

Step 1. Translation: A qualified translator translates a text from one language to his/
her native tongue.

Step 2. Revision: Another qualified, usually more experienced, linguist reviews the
translation and makes necessary corrections.

Step 3. Proofreading: A final quality check is carried out to make sure the translation
meets professional standards.

Given the national significance of the project, and to ensure the best outcome, the
organising committee used a robust translation process that exceeded the industry’s
standard practice:

Stage 1: Translation

All participating translators were required to translate both texts. A minimum of

3 participating translators was required for any given language to qualify — this
provided a variety of translations to work with in order to draft the best translations
possible during phase two of the project: the collaborative stage.

Translators also received background material about the two versions of the Treaty
and the differences in meaning, and had access to Treaty expert Dame Claudia
Orange, for questions and further information. Treaty education organisations
such as Network Waitangi Otautahi and Tangata Tiriti — Treaty People provided
information sheets and a booklet to support the translators in their work.

Stage 2: Collaboration

Once a language had met the minimum qualification criteria, and once no other
translations were expected, participants were invited to work together using online
collaboration tools to either select the best translations or to choose and combine
the best elements of each entry to produce the best translations possible.

9 1S0O17100-2015, Translation services -- Requirements for translation services, available at
http:/www.iso.org/iso/catalogue_detail.htm?csnumber=59149.
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Stage 3: Review

A final step to ensure the translations were of the highest quality possible, the
third phase, was a final check carried out by experts who are native speakers of the
languages Te Tiriti and the Treaty were translated into. Reviewers included among
others ambassadors, consuls, international lawyers and university professors.

This book and the translations you are about to read are the result of a vast amount
of time, effort and dedication. The initial group of 6 volunteers came together in
September 2015, and was later joined by others to form a working committee of ten.
As the project progressed, other people contributed to the process in various ways.
Most, but not all, of these were NZSTI members.

This project would not have been possible without an incredible amount of
commitment by translators, reviewers and committee members — all of whom
took part as volunteers. The hundreds of hours involved were in recognition of the
significance of the project.

The Treaty Times Thirty project committee have built a very strong partnership
with Archives New Zealand. Other institutions whose support should be
acknowledged are: the Office of Ethnic Communities, which provided support,
guidance and financial assistance; the Ministry for Culture and Heritage, the
European Union Delegation to New Zealand, the Pelorus Fund and Pub Charity,
which granted the project financial support.

This project is of both national and international interest and significance because:
- TeTiriti o Waitangi / The Treaty of Waitangi is New Zealand’s founding document

The translations will give many more people, both migrants in New Zealand and
members of the international community, access to Te Tiriti o Waitangi / the
Treaty of Waitangi in their native language

It is primarily a translation project that showcases best practice in the industry
and thereby plays an important role in educating the public on translation issues

It highlights the need to train and employ qualified and professional translators

The NZSTI and the project’s organising committee are delighted to have had the
opportunity to work on this wonderful initiative and hope that the resulting
translations help communities in New Zealand to gain a wider understanding
of our nation’s founding document.
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Modern English translation of the Maori version®

THE TREATY OF WAITANGI

Victoria, the Queen of England, in her concern

to protect the chiefs and the subtribes of

New Zealand and in her desire to preserve their
chieftainship and their lands to them and to
maintain peace and good order considers it just to
appoint an administrator one who will negotiate
with the people of New Zealand to the end that their
chiefs will agree to the Queen’s Government being
established over all parts of this land and (adjoining)
islands and also because there are many of her
subjects already living on this land and others yet to
come. So the Queen desires to establish a government
so that no evil will come to Maori and European
living in a state of lawlessness. So the Queen has
appointed “me, William Hobson a Captain” in the
Royal Navy to be Governor for all parts of New
Zealand (both those) shortly to be received by the
Queen and (those) to be received hereafter and
presents to the chiefs of the Confederation chiefs of
the subtribes of New Zealand and other chiefs these
laws set out here.

The first

The Chiefs of the Confederation and all the Chiefs
who have not joined that Confederation give
absolutely to the Queen of England for ever the
complete government over their land.

The second

The Queen of England agrees to protect the chiefs,
the subtribes and all the people of New Zealand in
the unqualified exercise of their chieftainship over
their lands, villages and all their treasures. But on
the other hand the Chiefs of the Confederation and
all the Chiefs will sell land to the Queen at a price
agreed to by the person owning it and by the person
buying it (the latter being) appointed by the Queen as
her purchase agent.

The third

For this agreed arrangement therefore concerning
the Government of the Queen, the Queen of England
will protect all the ordinary people of New Zealand
and will give them the same rights and duties of
citizenship as the people of England.

[signed] William Hobson, Consul and Lieutenant
Governor.

So we, the Chiefs of the Confederation of the
subtribes of New Zealand meeting here at Waitangi
having seen the shape of these words which we
accept and agree to record our names and our marks
thus. Was done at Waitangi on the sixth of February
in the year of our Lord 1840.

The Chiefs of the Confederation

10 ‘Read the Treaty’, URL: http://www.nzhistory.net.nz/files/documents/treaty-kawharau-footnotes.pdf, (Ministry for Culture

and Heritage), updated 20 December 2012.
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English version™

THE TREATY OF WAITANGI

HER MAJESTY VICTORIA Queen of the United
Kingdom of Great Britain and Ireland regarding
with Her Royal Favor the Native Chiefs and Tribes
of New Zealand and anxious to protect their just
Rights and Property and to secure to them the
enjoyment of Peace and Good Order has deemed it
necessary in consequence of the great number of
Her Majesty’s Subjects who have already settled in
New Zealand and the rapid extension of Emigration
both from Europe and Australia which is still in
progress to constitute and appoint a functionary
properly authorised to treat with the Aborigines of
New Zealand for the recognition of Her Majesty’s
Sovereign authority over the whole or any part of
those islands — Her Majesty therefore being desirous
to establish a settled form of Civil Government
with a view to avert the evil consequences which
must result from the absence of the necessary Laws
and Institutions alike to the native population

and to Her subjects has been graciously pleased to
empower and to authorise me William Hobson a
Captain in Her Majesty’s Royal Navy Consul and
Lieutenant-Governor of such parts of New Zealand
as may be or hereafter shall be ceded to her Majesty
to invite the confederated and independent Chiefs
of New Zealand to concur in the following Articles
and Conditions.

Article the first

The Chiefs of the Confederation of the United Tribes
of New Zealand and the separate and independent
Chiefs who have not become members of the
Confederation cede to Her Majesty the Queen of
England absolutely and without reservation all the
rights and powers of Sovereignty which the said
Confederation or Individual Chiefs respectively
exercise or possess, or may be supposed to exercise or
to possess over their respective Territories as the sole
sovereigns thereof.

Article the second

Her Majesty the Queen of England confirms and
guarantees to the Chiefs and Tribes of New Zealand
and to the respective families and individuals
thereof the full exclusive and undisturbed
possession of their Lands and Estates Forests
Fisheries and other properties which they may
collectively or individually possess so long as it is
their wish and desire to retain the same in their
possession; but the Chiefs of the United Tribes

and the individual Chiefs yield to Her Majesty the
exclusive right of Preemption over such lands as
the proprietors thereof may be disposed to alienate
at such prices as may be agreed upon between the
respective Proprietors and persons appointed by Her
Majesty to treat with them in that behalf.

Article the third

In consideration thereof Her Majesty the Queen of
England extends to the Natives of New Zealand Her
royal protection and imparts to them all the Rights
and Privileges of British Subjects.

[signed] William Hobson, Lieutenant-Governor.

Now therefore We the Chiefs of the Confederation of
the United Tribes of New Zealand being assembled
in Congress at Victoria in Waitangi and We the
Separate and Independent Chiefs of New Zealand
claiming authority over the Tribes and Territories
which are specified after our respective names,
having been made fully to understand the Provisions
of the fore-going Treaty, accept and enter into the
same in the full spirit and meaning thereof in
witness of which we have attached our signatures

or marks at the places and the dates respectively
specified. Done at Waitangi this Sixth day of
February in the year of Our Lord one thousand eight
hundred and forty.

The Chiefs of the Confederation

11 ‘Read the Treaty’, URL: http://www.nzhistory.net.nz/files/documents/treaty-kawharau-footnotes.pdf, (Ministry for Culture

and Heritage), updated 20 December 2012.
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MAORI VERSION

Die Verdrag Van Waitangi

Victoria, die Koningin van Engeland, uit hoofde van
haar wens om die stamhoofde en stamme van Nieu-
Seeland te beskerm en in haar begeerte om hulle
leierskap en hulle grondgebiede vir hulle te bewaar
en om vrede en goeie orde te handhaaf, beskou dit
as geregverdig om ‘n administrateur aan te stel wat
met die mense van Nieu-Seeland sal onderhandel
met die doel dat hulle stamhoofde sal instem tot
die vestiging van die Koningin se regering oor al

die dele van hierdie land en (nabygeleé) eilande en
ook omdat daar alreeds baie van haar onderdane

in hierdie land woon en ander nog sal aansluit.

Dus is dit die Koningin se wens om ‘n regering daar
te stel sodat Maori en Europeérs geen kwaad sal
beleef in wettelose omstandighede nie. Gevolglik
het die Koningin my, William Hobson, ‘n kaptein in
die Koninklike Vloot aangestel om Goewerneur te
wees vir alle dele van Nieu-Seeland (sowel die) wat
binnekort deur die Koningin ontvang sal word, as
(dié) wat later ontvang sal word, om die wette soos
hieronder uiteengesit voor te 1é aan die stamhoofde
van die Konfederasie, stamhoofde van die stamme
van Nieu-Seeland en ander stamhoofde.

Die Eerste

Die stamhoofde van die Konfederasie en al die
stamhoofde wat nie by daardie Konfederasie
aangesluit het nie gee volkome aan die Koningin
van Engeland vir ewig die algehele staatsbestuur
van hulle grondgebiede.
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Die Tweede

Die Koningin van Engeland stem in om die
stamhoofde, die stamme en al die mense van Nieu-
Seeland te beskerm in die onbeperkte uitoefening
van hulle leierskap oor hulle grondgebiede,
nedersettings en al hul skatte. Die keersy hiervan is
egter dat die stamhoofde van die Konfederasie en al
die stamhoofde grond aan die Koningin sal verkoop
teen ‘n prys soos ooreengekom tussen die eienaar
daarvan en die koper daarvan (laasgenoemde
synde) aangestel deur die Koningin as aankoper
namens haar.

Die Derde

Dus, vir hierdie ooreengekome reéling aangaande
die Koningin se regering, sal die Koningin van
Engeland al die inwoners van Nieu-Seeland
beskerm en aan hulle dieselfde regte en pligte
van burgerskap toeken soos aan die mense van
Engeland.

[Onderteken] William Hobson
Konsul en Luitenant-Goewerneur

Dus, ons die Stamhoofde van die Konfederasie
en van die stamme van Nieu-Seeland wat hier by
Waitangi byeen is en gesien het hoe aan hierdie
woorde gestalte gegee is, aanvaar dit en stem
gevolglik in om ons name te teken en ons merke
aan te bring.

Gedoen te Waitangi op die sesde dag van Februarie
in die jaar van ons Here 1840.

Die Stamhoofde van die Konfederasie.
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AFRIKAANS

Die Verdrag Van Waitangi

Haar Majesteit Victoria, Koningin van die Verenigde
Koninkryk van Groot Brittanje en lerland, wat die
Inheemse Stamhoofde en Stamme van Nieu-Seeland
met Haar Koninklike Goedgunstigheid bejeén, en
begerig is om hulle regmatige Regte en Eiendom te
beskerm en om te verseker dat hulle Vrede en Goeie
Orde geniet, het dit nodig geag as gevolg van die
groot aantal van Haar Majesteit se Onderdane wat
alreeds in Nieu-Seeland gevestig is, asook die snelle
toename in Emigrasie beide van Europa en Australié
wat steeds plaasvind, om ‘n behoorlik gemagtigde
amptenaar aan te stel om met die Inheemse
Bevolking van Nieu-Seeland te onderhandel ter
erkenning van Haar Majesteit se soewereine gesag
oor die hele of enige deel van daardie eilande—Haar
Majesteit derhalwe begerig om ‘n stabiele vorm van
Burgerlike Regering daar te stel met die doel om

die bose gevolge af te weer wat onvermydelik sal
wees weens die afwesigheid van die nodige Wette
en Instellings, insgelyks vir die Inheemse Bevolking
as vir Haar Onderdane, het goedgunstiglik vir my
William Hobson, ‘n Kaptein in haar Majesteit se
Koninklike Vloot, Konsul en Luitenant-Goewerneur
van dié dele van Nieu-Seeland soos aan haar
Majesteit mag of hierna afgestaan sal word,
bemagtig en volmag gegee om die Federale en
Onafhanklike Stamhoofde van Nieu-Seeland uit te
nooi om met die volgende Artikels en Voorwaardes
akkoord te gaan.

Die Eerste artikel

Die Stamhoofde van die Konfederasie van die
Verenigde Stamme van Nieu-Seeland en die
Afsonderlike en Onafhanklike Stamhoofde wat nie
lede van die Konfederasie geword het nie, sedeer aan
haar Majesteit die Koningin van Engeland, absoluut
en sonder voorbehoud, al die Soewereiniteitsregte
en -magte wat die bogemelde Konfederasie van
Individuele Stamhoofde onderskeidelik uitoefen

of oor beskik, of aanvaar word om uit te oefen of te
beskik oor hulle onderskeie Territoriale gebiede as
die uitsluitlike soewereine regeerders daarvan.

Die Tweede artikel

Haar Majesteit die Koningin van Engeland bevestig
en waarborg aan die Stamhoofde en Stamme

van Nieu-Seeland en aan die onderskeie families

en individue daarvan die volle uitsluitlike en
ongesteurde besit van hulle Grondgebiede en
Landgoedere, Woude, Visserye en ander eiendomme
wat hulle gesamentlik of individueel mag besit vir
solank dit hulle wens en begeerte is om diesulke
eiendomme in hulle besit te behou; maar die
Stamhoofde van die Verenigde Stamme en die
Afsonderlike Stamhoofde gee hiermee aan haar
Majesteit die uitsluitlike reg op Voorkoop van sulke
Grondgebiede na gelang die Eienaars daarvan
gewillig mag wees om dit te vervreem teen sodanige
pryse soos ooreengekom mag word tussen die
onderskeie Eienaars en persone wat deur Haar
Majesteit aangestel is om namens Haar met hulle
te onderhandel.

Die Derde artikel

Derhalwe, as teenprestasie bied Haar Majesteit
die Koningin van Engeland Haar Koninklike
beskerming aan die Inheemse Bevolking van
Nieu-Seeland en verleen aan hulle al die Regte en
Voorregte van Britse onderdane.

[Geteken] W. Hobson Luitenant-Goewerneur

Synde ons die Stamhoofde van die Konfederasie van
die Verenigde Stamme van Nieu-Seeland, wat hier
in Kongres te Victoria in Waitangi byeen is en Ons
die Afsonderlike en Onafhanklike Stamhoofde van
Nieu-Seeland wat aanspraak maak op gesag oor die
Stamme en Territoriale gebiede wat gespesifiseer

is by ons onderskeie name, het nadat die Bepalings
van die voorgenoemde Verdrag ten volle aan ons
verduidelik is, dit in die volle gees en betekenis
daarvan aanvaar en as bewys daarvan het ons ons
handtekeninge of merke aangebring by die plekke
en op die datums soos onderskeidelik gespesifiseer.

Gedoen te Waitangi op hierdie Sesde dag van
Februarie in die jaar van Onse Here een duisend agt
honderd en veertig.

Die Stamhoofde van die Konfederasie.
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MAORI VERSION

Agrimen blong Waitangi

Kwin Viktoria, we hem i bigfala kwin blong Inglan,
hem i gat bigfala konsen blong lukaotem gud ol jif
mo ol nasara blong Niu Silan, mo blong mekem se ol
jif oli save holem taet raet blong olgeta, mo ol kastom
ona oli save holem taet graon blong olgeta. Hem i
laekem blong evriwan i save stap long pis mo oli save
gat wan gudfala laef oltaem. Olsemia, hem i luk se
istret blong hem i mas stanemap wan man blong
lukaotem gavman blong hem, i save toktok wetem

ol manples blong Niu Silan, wetem tingting ya se i
gud blong ol jif oli mas agri blong Kwin i setemap
wan gavman blong hem ova long kantri ya wetem

ol smolsmol aelan klosap long hem. Sipos olsem,
baei gud tu long ol pipol blong hem we oli kamtru
long ples ya finis olsem ol manples, wetem tu olgeta
we bambae oli kam yet. Kwin hem i luk se i mas gat
wan gavman olsem blong mekem se wan loa i mas
stanap blong mekem se i no save gat ol nogud fasin

i kam spolem ol Maori, olsem ol manples, wetem

ol waetman, olsem ol man naraples we oli jes kam.
Olsemia, Kwin hem i apoentem mi, William Hobson,
wan hed kapten blong ol sip blong faet blong hem,
blong mi kam Hed-Gavman blong hem ova long

evri pat blong Niu Silan, hemia ol ples we oli stap
kam andanit long rul blong hem finis, mo ol ples

we bambae rul blong hem i save stanap long hem
yet. Long agrimen ya, Kwin i givim tu ol loa blong
hem i go long ol jif blong Bigfala Kaonsel blong ol
Yunaeted Nasara, wetem ol narafala jif we oli no stap
insaed long kaonsel.

Poen Nambawan

Ol jif we oli stap insaed long Bigfala Kaonsel blong
ol Yunaeted Nasara, wetem tu ol jif we oli no stap
insaed long Kaonsel, oli givim evri paoa mo evri raet
ova long ol graon blong olgeta i go long Kwin blong
Inglan, stat naoia i go foeva.
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BISLAMA

BISLAMA

Poen Nambatu

Bigfala Kwin blong Inglan hem i mekem promes
ikam long evri jif, evri nasara mo evri manples
blong Niu Silan, se bambae hem i protektem ol raet
blong olgeta jif long ol graon blong olgeta, ol vilej
blong olgeta, mo ol samting we oli impoten long laef
blong olgeta. Be narafala saed blong hem, ol jif blong
Bigfala Kaonsel blong ol Yunaeted Nasara, wetem

tu ol narafala jif, oli mas agri blong salem graon i go
long Kwin, hemia long wan praes we kastom ona mo
man we hemi toktok long saed blong Kwin blong
Kwin tufala i agri long hem.

Poen Nambatri

Sipos ol jif oli agri blong Kwin i setemap wan
gavman blong hem, bambae Kwin i promes blong
protektem mo lukaotem evri manples blong Niu
Silan, mo bambae hem i mekem se oli save karem
ol raet olsem oli kam sitisen blong kingdom blong
hem, olsem nomo ol narafala man Inglan.

Saen, William Hobson, Hed-Gavman blong Kwin

Mifala nao ol jif blong Bigfala Kaonsel blong ol
Yunaeted Nasara blong Niu Silan, we mifala i stap
wanples long miting blong mifala long ples ya
Waitangi, mifala i lukluk ol toktok ya nao mifala
i akseptem ol tingting ya mo mifala i agri blong
saenem agrimen ya wetem ol nem o mak blong
mifala daon.

Agrimen ya oli mekem long Waitangi, long namba
sikis blong manis Februari, long yia ya wan taosen
eit handred mo foti yia afta long ded blong Masta
blong yumi.

Ol jif blong Bigfala Kaonsel
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Agrimen blong Waitangi

Kwin Viktoria, we hem i bigfala kwin blong
Yunaeted Kingdom blong bigfala aelan ya Briten
wetem narafala ples ya Aerlan (we hemi wan
bigfala aelan klosap long Briten), hem i gat bigfala
tingting mo konsen long ol Jif mo ol nasara blong
Niu Silan. Hem i wantem givhan long olgeta blong
oli save holem taet ol stret raet blong olgeta, mo
blong oli save stap gud wetem ol propeti mo ol ting
blong olgeta. Mo hem i wantem mekem sua se oli
save stap long pis mo oli save gat wan gudfala laef
oltaem. Be i gat bigfala namba blong ol narafala
pipol we oli stap andanit long rul blong hem, we oli
aot long ples blong olgeta mo oli kam stap long Niu
Silan finis, mo sam oli stap kam yet long Yurop mo
Ostrelia. Hemia i mekem se Kwin i luk se i moa gud
hem i setemap wan posisen blong wan man we i
save toktok long nem blong hem wetem ol manples,
blong oli agri blong wan gudfala gavman i stanap
long Niu Silan, andanit long rul blong hem. Sipos i
no gat ol loa, mo i no gat ol fasin blong lukaotem gud
ples, bambae i save nogud tumas long ol manples we
oli stap, mo tu long ol nyufala man naraples we oli
kam stap andanit long rul blong hem finis. Folem ol
tingting ya, Kwin hem i apoentem mi blong mekem
wok ya. Nem blong mi William Hobson, mo mi
wan hed kapten blong ol sip blong faet blong Kwin,
mo hem i givim wan rang long mi se mi mi Hed-
Gavman blong hem we bambae mi save kontrolem
ol ples long Niu Silan we ol jif blong ol nasara ya

oli agri blong kam andanit long rul blong hem.
Olsem ia, long nem blong Kwin, mi stap invaetem
ol paramaon jif mo ol wanwan jif blong Niu Silan
blong oli agri long ol poen we oli stap daon ya.

Poen Nambawan

Ol jif we oli stap insaed long Bigfala Kaonsel blong
ol Yunaeted Nasara blong Niu Silan, wetem tu ol
narafala indipenden jif we oli no stap insaed long
Kaonsel, oli agri se evri paoa mo evri raet we oli gat
olsem ol jif ova long ol nasara blong olgeta, naoia oli
givim i go long Kwin blong Inglan, blong hem wan
isave rul ova long ol ples ya mo bae evri paoa i stap
wetem hem nomo.

Poen Nambatu

Bigfala Kwin blong Inglan hem i mekem promes i
kam long evri jif blong evri nasara blong Niu Silan,
mo long ol famle mo long ol wanwan man we oli

BISLAMA

BISLAMA

stap, se hem i rispektem raet blong olgeta olsem ol
kastom ona blong ol graon blong olgeta, blong oli
save gohed blong lukaotem mo stap long ol ples
blong olgeta, olsem ol graon, ol garen, ol bus mo ol
ples blong karem kakae long solwora, mo i no save
gat eni man i kam distebem olgeta. Maet hem i raet
blong komiuniti, o blong wanwan man, be oli save
gohed blong holem sipos oli wantem. Be ol jif blong
Bigfala Kaonsel blong ol Yunaeted Nasara, wetem
tu ol narafala indipenden jif we oli no stap insaed
long Kaonsel, oli mas givim raet long Kwin hem wan
blong hem i save pemaot wanem graon we hem i
nidim, mo we ol kastom ona oli agri blong salem,
long wan praes we olgeta, wetem ol man we oli
toktok long nem blong Kwin, oli agri long hem.

Poen Nambatri

Kwin blong Inglan hem i glad blong talemaot se
sipos ol jif oli agri long ol poen antap ya, bambae
hem i promes blong lukaotem gud evri manples
blong Niu Silan wetem bigfala paoa we hem i gat,
mo tu bambae hem i givim ol raet mo ol gudfala
samting long olgeta sem mak olsem ol narafala man
we oli stap andanit long rul blong hem finis.

Saen, William Hobson, Hed-Gavman blong Kwin

Mifala nao ol jif blong Bigfala Kaonsel blong ol
Yunaeted Nasara blong Niu Silan, we mifala i stap
wanples long miting blong mifala long ples ya
Viktoria long ples ya Waitangi, mo wetem mifala

tu i gat ol narafala indipenden jif we oli no stap
insaed long Kaonsel. Mifala i stap rul ova long ol
nasara we oli stap andanit long ol nem blong mifala,
mo naoia, olsem we oli mekem mifala i save gud

ol tingting mo ol toktok insaed long ol poen blong
agrimen antap, mifala i akseptem wanem we Kwin
italem mo wanem we hem i wantem mekem. Blong
soemaot se mifala i agri long agrimen ya, bambae
mifala wanwan i saen daon wetem nem o mak blong
mifala, long ples mo dei we i stap long pepa ya.

Agrimen ya oli mekem long Waitangi, long dei ya
namba sikis blong manis Februari, long yia ya wan
taosen eit handred mo foti yia afta long ded blong
Masta blong yumi.

Ol jif blong Bigfala Kaonsel
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Waitangitraktaten

Victoria, Dronningen af Storbritannien, har i
hendes bekymring over at beskytte hovdinge og
understammer af New Zealand, og i hendes enske
om at bevare deres hevdingesamfund og deres jord
for dem og for at bevare god ro og orden, fundet

det rimeligt at udpege en administrator; en, der vil
fortseette med at forhandle med befolkningen i
New Zealand, indtil deres hevdinge vil acceptere, at
Dronningens styre vil blive etableret over alle dele
af landet (og tilstedende ger) og ligeledes fordi, at
mange af hendes undersatter allerede bor i dette
land og andre, der endnu ikke er ankommet. Sa
Dronningen ensker at etablere en regering, s intet
ondt vil ske for Maori-folket og europeeerne, der

bor i en lovlgs stat. S& Dronningen har udpeget mig,
William Hobson, Kaptajn i den kongelige flade,

til at veere Guverngr for alle dele af New Zealand
(begge disse), som inden leenge vil blive modtaget af
Dronningen og (dem), der skal modtages herefter, og
preesenterer for Hevdingerne af Sammenslutningen
af Hovdinge over New Zealands understammer og
andre Hovdinge disse love, som er fremlagt her.

Den forste artikel

Hovdinge af Sammenslutningen og alle de Hovdinge,
som ikke har tilsluttet sig Sammenslutningen,

giver Dronningen af Storbritannien absolut og
fuldsteendig statsstyring over deres land i al evighed.

THE TREATY TIMES THIRTY

Den anden artikel

Dronningen af Storbritannien accepterer at beskytte
lederne, stammerne og hele det New Zealandske
folk i den sveere udevelse af lederskab over deres
land, landsbyer og alle deres kostbarheder. Til
gengeeld skal Heovdinge af Sammenslutningen og
alle andre Hovdinge seelge land til Dronningen til
en pris accepteret af bade den person, som ejer det,
og den person, som keber det, hvor (sidstneevnte) er
udneevnt af Dronningen som Hendes repreesentant
for keb.

Den tredje artikel

For denne fremtidige aftale gor det sig geeldende
at Dronningen af Storbritannien vil beskytte
alle almindelige borgere i New Zealand og give
dem de samme rettigheder og forpligtelser som
statsborgerne i Storbritannien har.

Underskrevet William Hobson, Konsul og
Viceguverner

Sa vi, Hevdinge af Sammenslutningen af
understammerne af New Zealand, der mades her i
Waitangi, og som har set udformningen af disse ord,
hvilke vi accepterer og forholder os enige i, vil derfor
underskrive med vores navne og meerker.

Blev udfert i Waitangi, den sjette februar i det
Herrens ar 1840.

Hovdingerne af Sammenslutningen
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Waitangitraktaten

Hendes majesteet, Dronning Victoria af det Forenede
Kongerige Storbritannien og Irland, er i forbindelse
med hendes royale velvilje overfor de indfedte
hevdinge og stammer af New Zealand opsat pa

at beskytte deres rettigheder og ejendom samt at
sikre dem fred, ro og orden. Hendes Majesteet har
saledes fundet det ngdvendigt, som folge af det
store antal af Hendes Majesteets undersatter, der
allerede har bosat sig i New Zealand samt den
stadig fortsatte tilstremning af immigranter fra
Europa og Australien, at udpege og konstituere en
tjenestemand, som pa lovlig vis er bemyndiget til

at forhandle med de indfadte af New Zealand om
anerkendelsen af Hendes Majesteets suversene
myndighed over hele eller enhver del af disse

ger. Hendes Majesteet neerer derfor et gnske om

at etablere en koloniseret form for civilt styre

med henblik pa at afveerge de uheldige episoder
(eller skadelige konsekvenser), som manglen pa
nedvendige love og institutioner kan medfere for
den indfedte befolkning og hendes undersatter.
Hendes Majesteet er henrykt over at befuldmeegtige
og bemyndige mig, William Hobson, Kaptajn

i Hendes Majesteets kongelige engelske flade,
Konsul og Viceguverner over sddanne dele af New
Zealand, som ma veere eller herefter skal afstas til
Hendes Majesteet, og inviterer Sammenslutningens
Hovdinge og de uafheengige Hovdinge af New
Zealand til at erkleere sig enige i de folgende
nedenngevnte artikler og bestemmelser.

Den farste artikel

Hovdingerne af Sammenslutningen af De
Forenede Stammer af New Zealand og de separate
og uafheengige hovdinger, som ikke er blevet
medlemmer af Sammenslutningen, overdrager til
Hendes Majesteet Dronningen af Storbritannien
ubetinget og uden forbehold alle rettigheder og
befojelser af suveraenitet, som de neevnte Hovdinge
af Sammenslutningen af De Forenede Stammer
eller uatheengige Hovdinge udever eller besidder,
eller kan formodes at udeve eller besidde, over deres
respektive territorier som den eneste regent heraf.

Den anden artikel

Hendes Majesteet Dronningen af Storbritannien
bekreefter og garanterer overfor Hevdinge og
Stammer af New Zealand, og overfor de respektive
familier og enkeltpersoner deraf, den fulde
eksklusive og uforstyrrede besiddelse af deres lande
og ejendomme, skove, fiskerier og andre ejendomme,
som de kollektivt eller individuelt ma have, sa leenge
det er deres enske og lyst at beholde disse i deres
besiddelse; men Hovdingerne, De Forenede Stammer
og de uafheengige Hovdinge afstar til Hendes
Majestaet den eksklusive forkebsret over sddanne
jordbesiddelser, eftersom ejendomsbesiddere skal
veere indstillet pa at afheende til sddanne priser, som
kan aftales mellem de respektive ejendomsbesiddere
og personer udpeget af Hendes Majesteet til at
forhandle med dem pa dennes vegne.

Den tredje artikel

Under hensyntagen dertil yder Hendes Majesteet,
Dronningen af Storbritannien, de indfedte i New
Zealand Hendes Kongelige beskyttelse og giver dem
alle de samme rettigheder og fordele som de Britiske
undersatter nyder.

[Underskrevet] William Hobson, Viceguverner.

Derfor samles vi nu, Hovdinge i Sammenslutningen
af Forenede Stammer af New Zealand, ved
kongressen i Victoria i Waitangi, og vi, de Separate
og Uafheengige hovdinge af New Zealand, der
heevder bemyndigelse over de Stammer og
Territorier, som er angivet efter vores respektive
navne, som er blevet gjort fuldsteendig bekendte
med bestemmelserne i den ovenstaende Traktat,
accepterer og indgar i samme i dens fulde and og
mening deraf til bevidnelse, hvormed vi har knyttet
vores underskrifter eller meerker pa de henholdsvis
angivne steder og datoer.

Hovdingerne af Sammenslutningen
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Het Verdrag van Waitangi

Victoria, de Koningin van Engeland, wenst

vanuit Haar betrokkenheid de stamhoofden en
stammen van Nieuw-Zeeland te beschermen en
hun soevereiniteit en grondgebieden voor hen te
behouden en de vrede en goede orde te handhaven.
Daarom acht Zij het juist een bestuurder aan te
stellen die met het volk van Nieuw-Zeeland zal
onderhandelen met als doel dat de stamhoofden
zullen instemmen met het vestigen van het Bewind
van de Koningin over alle delen van dit land en
omliggende eilanden. Mede ook omdat veel van
haar onderdanen al op dit grondgebied wonen en

er nog meer verwacht worden. De Koningin wenst
daarom een Bewind te vestigen om te voorkomen
dat de Maori en Europeanen kwaad zal geschieden
in een staat van wetteloosheid. Daarom heeft de
Koningin mij, William Hobson, een Kapitein in de
Koninklijke Marine, aangesteld als Gouverneur van
alle delen van Nieuw-Zeeland, zowel (de delen) die de
Koningin aanstonds zal ontvangen, alswel (de delen)
die Zij later in ontvangst zal nemen. Zij presenteert
de volgende wetten aan de Confederatiestamhoofden
van de stammen van Nieuw-Zeeland en de andere
stamhoofden.

Ten eerste

De Stamhoofden van de Confederatie en alle
stamhoofden die niet bij de Confederatie zijn
aangesloten, geven de Koningin van Engeland
onvoorwaardelijk en voor altijd het volledige Bewind
over hun land.
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Ten tweede

De Koningin van Engeland stemt ermee in de
stamhoofden, de stammen en het volk van Nieuw-
Zeeland te beschermen zodat ze onbeperkt hun
soevereiniteit kunnen uitoefenen over al hun
grondgebieden, dorpen en waardevolle bezittingen.
Maar anderzijds zullen de confederale en
onafhankelijke stamhoofden land aan de Koningin
verkopen voor een prijs waartoe wederzijds wordt
ingestemd door de persoon die het land bezit en de
persoon die het koopt, (deze laatste wordt) door de
Koningin aangewezen als haar onderhandelaar.

Ten derde

Wegens deze overeenkomst met betrekking tot

het Bewind van de Koningin, zal de Koningin

van Engeland bescherming bieden aan alle
oorspronkelijke inwoners van Nieuw-Zeeland en zal
hen dezelfde rechten en plichten van burgerschap
verlenen als het volk van Engeland.

[ondertekend] William Hobson, Consul en
Luitenant-Gouverneur

Zo is het, dat wij, de Stamhoofden van de
Confederatie van stammen van Nieuw-Zeeland

hier bijeengekomen in Waitangi, de vorm van deze
woorden hebben gezien en aanvaarden en ermee
instemmen onze namen en persoonlijke symbolen te
registreren als volgt.

Gedaan te Waitangi op de zesde februari in het jaar
onzes Heren 1840.

De Stamhoofden van de Confederatie
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NEDERLANDS

Het Verdrag van Waitangi

HARE MAJESTEIT VICTORIA, Koningin van het
Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannié en Ierland,
de inheemse stamhoofden en stammen van Nieuw-
Zeeland met Haar Koninklijke gunst beschouwend,
heeft de vurige wens hun rechten en eigendommen
te beschermen en hen het genot van een leven in
vrede en goede orde te verzekeren. Vanwege het

groot aantal onderdanen van Hare Majesteit dat

zich reeds in Nieuw-Zeeland heeft gevestigd en
vanwege de snelle uitbreiding en aanhoudende
groei in emigratie vanuit Europa en Australié, acht
Zij het noodzakelijk om een functionaris aan te
stellen en te benoemen die de juiste volmacht heeft
om met de oorspronkelijke bewoners van Nieuw-
Zeeland te onderhandelen over de erkenning van

de soevereine autoriteit van Hare Majesteit over het
geheel of enig deel van deze eilanden. Hare Majesteit
wenst daarom een vaste vorm van burgerlijk bestuur
aan te stellen ten einde de kwade gevolgen af te
wenden die ongetwijfeld zullen voortkomen uit

de afwezigheid van de nodige wetten en instanties
voor zowel de inheemse bevolking als Haar eigen
onderdanen. Daarom heeft het Haar behaagd om
mij, William Hobson, een Kapitein in de Koninklijke
Marine van Hare Majesteit te volmachtigen en
benoemen tot Consul en Luitenant-Gouverneur over
de delen van Nieuw-Zeeland die hierbij of hierna
aan Hare Majesteit worden overgedragen, ten einde
de confederale en onafhankelijke stamhoofden van
Nieuw-Zeeland uit te nodigen om in te stemmen met
de volgende artikelen en voorwaarden.

Eerste artikel

De stamhoofden van de Confederatie van Verenigde
Stammen van Nieuw-Zeeland en de afzonderlijke en
onafhankelijke stamhoofden die geen lid zijn van de
Confederatie, dragen volledig en zonder voorbehoud
over aan Hare Majesteit de Koningin van Engeland
alle rechten en bevoegdheden van soevereiniteit

die voornoemde confederale en onafhankelijke
stamhoofden respectievelijk uitoefenen of bezitten,
of waarvan mag worden aangenomen dat zij die
uitoefenen of bezitten als enige soeverein van
desbetreffende grondgebieden.

Tweede artikel

Hare Majesteit de Koningin van Engeland verzekert
en garandeert de stamhoofden en de stammen

van Nieuw-Zeeland en hun respectieve families

en familieleden, het volledig exclusieve en
ongestoorde bezit van hun land, woongebieden,
bossen, visgronden en andere eigendommen die

zij gezamenlijk of individueel bezitten zo lang

ze deze in hun bezit wensen te houden. Maar de
Stamhoofden van de Verenigde Stammen en de
onafhankelijke stamhoofden staan aan Hare
Majesteit af het exclusieve recht van voorkoop

over die grondgebieden waarvan de eigenaars
bereid zijn afstand te doen voor een prijs die wordt
overeengekomen tussen de respectieve eigenaars en
de personen die door Hare Majesteit zijn aangesteld
om in deze hoedanigheid met hen te onderhandelen.

Derde artikel

Met inachtneming hiervan biedt Hare Majesteit

de Koningin van Engeland Haar Koninklijke
bescherming aan de inheemse bevolking van Nieuw-
Zeeland en verleent hen alle rechten en voorrechten
van Britse onderdanen.

[ondertekend] William Hobson, Luitenant-
Gouverneur

Wi1j, de stamhoofden van de Confederatie van
Verenigde Stammen van Nieuw-Zeeland, hier
verzameld op dit Congres in Victoria in Waitangi en
wij, de afzonderlijke en onafhankelijke stamhoofden
van Nieuw-Zeeland, maken aanspraak op het gezag
over de stammen en grondgebieden die achter onze
respectieve namen worden aangeduid. Wij zijn
volledig op de hoogte gebracht van de bepalingen
en voorwaarden van bovenstaand verdrag. Zo is het,
dat wij deze verbintenis volledig in haar geest en
betekenis aanvaarden en aangaan, ter getuigenis
waarvan wij onze handtekening of ons persoonlijk
symbool achter de respectievelijk aangeduide
plaatsnamen en datums hebben vastgelegd.

Gedaan te Waitangi, deze zesde dag van februari
in het jaar onzes Heren duizend acht honderd en
veertig.

De Stamhoofden van de Confederatie
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La Traktato de Waitangi

Viktoria, la Regino de Anglujo, en sia zorgo protekti
la ¢efojn kaj subtribojn de Nov-Zelando, kaj en

sia deziro konservi por ili ilian kuratorecon kaj

iliajn bienojn, kaj datirigi 1a pacon kaj bonstaton,
konsideras ke estas juste enoficigi administriston,
kiu intertraktos kun la popolo de Nov-Zelando

por ke iliaj cefoj konsentu al la establigo de la

Regina Registaro sur ¢iuj partoj de tiu ¢i lando kaj

la (apudaj) insuloj, kaj ankat ¢ar multaj de §iaj
regatoj jam logas en tiu ¢i lando kaj aliaj poste venos.
Do la Regino deziras establi registaron por tio, ke
nenia malbono alvenu al 1a Maorioj kaj Eliropanoj,
kiuj vivas senlege. Do la Regino enoficigis min,
Vilhelmo Hobson, kapitano en la Rega Mararmeo,
esti Guberniestro en ¢iuj partoj de Nov-Zelando - tiuj
kiujn baldati ricevos la Regino kaj tiuj ricevotaj poste
- kaj prezentas al la ¢efoj de 1a Konfederacio, la ¢efoj
de la subtriboj de Nov-Zelando, kaj la ¢efoj aliaj ¢i
tiujn legojn sube.

LaUnua

La ¢efoj de la Konfederacio kaj ¢iuj aliaj ¢efoj, kiuj
ne anigis al tiu Konfederacio, donas absolute al la
Regino de Anglujo por ¢iam la tutan regadon de siaj
teritorioj.

THE TREATY TIMES THIRTY

ESPERANTO

ESPERANTO

La Dua

La Regino de Anglujo arangas kaj konfirmas al la
cefoj, 1a subtriboj, kaj la tuta popolo de Nov-Zelando
la tutan ¢efecon de iliaj bienoj, vilagoj, kaj ¢iuj iliaj
trezoroj. Sed aliflanke, 1a ¢efoj de 1a Konfederacio kaj
¢iuj cefoj permesos al la Regino aceti bienojn je prezo
konsentita de la posedanto kaj la aéetonto nomita de
la Regino kiel acetagento.

LaTria

Do, pro tiu arango konsentita rilate al la Registaro
de la Regino, la Regino de Anglujo protektos ¢iujn
Maoriojn de Nov-Zelando kaj donos al ili ¢iujn la
samajn rajtojn kiel la homoj de Anglujo.

[subskribata] Vilhelmo Hobson, Konsulo kaj
General-Letitenanto.

Do ni, la ¢efoj de 1la Konfederacio de la subtriboj

de Nov-Zelando, kunvenantaj ¢i tie e Waitangi,
vidinte la formon de ¢éi tiuj vortoj, kiujn ni akceptas,
konsentas registri niajn nomojn kaj signojn tiel.

Farita Ce Waitangi je la sesa tago de Februaro en la
jaro de Nia Sinjoro 1840.

La Cefoj de la Konfederacio.
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La Traktato de Waitangi

Sia Mosto Viktoria Regino de la Unuiginta Reglando
de Britujo kaj Irlando, konsiderante kun sia rega
favoro la indigenajn tribojn kaj ¢efojn de Nov-
Zelando, kaj dezirante protekti iliajn rajtojn kaj
proprietajojn, kaj sekurigi por ili la guadon de

paco kaj bonordo, konsideras ke necesas, pro la
granda nombro da regatoj de Sia Mosto, kiuj jam
setlis en Nov-Zelando kaj pro la rapida vastigado de
elmigrado el kaj Etiropo kaj Atistralio, kiu ankoratl
progresas, konsistigi kaj enoficigi funkciulon guste
rajtigatan trakti kun la indigenoj de Nov-Zelando
cele al la rekono de la suverenco de Sia Mosto sur

la tuto atl iu parto de tiuj insuloj - do Sia Mosto,
dezirante establi fiksitan formon de civila registaro,
kun la intenco forturni la malbonajn sekvojn, kiuj
devas rezulti el 1a foresto de 1a necesaj legoj kaj
insitutucioj por la indigena popolo kaj Siaj regatoj,
estas gracie kontenta potencigi kaj rajtigi min,
Vilhelmo Hobson, kapitano en la Rega Mararmeo de
Sia Mosto, kiel konsulo kaj Vic-Guberniestro de tiuj
partoj de Nov-Zelando, kiuj nun estas ati poste estos
ceditaj al Sia Mosto, inviti la éefojn de Nov-Zelando
kaj konfederaciitajn kaj sendependajn konsenti al la
sekvaj artikoloj kaj kondicoj.

Artikolo la Unua

La ¢efoj de la Konfederacio de la Unuigintaj Triboj
de Nov-Zelando kaj la apartaj kaj sendependaj ¢efoj,
kiuj ne jam anigis al la Konfederacio, cedas al Sia
Mosto la Regino de Anglujo absolute kaj sen reteno
¢iujn la rajtojn kaj potencojn de suvereneco, kiujn la
antalie menciitaj Konfederaciaj éefoj ati individuaj
cefoj respektive praktikas ati posedas, ati supozeble
praktikas ali posedas, sur siaj teritorioj respektivaj
kiel iliaj solaj suverenoj.

ESPERANTO

ESPERANTO

Artikolo la Dua

Sia Mosto la Regino de Anglujo konfirmas kaj
garantias al la ¢efoj kaj triboj de Nov-Zelando kaj

al ties respektivaj familioj kaj individuoj la tutan,
ekskluzivan, kaj sengenan posedon de iliaj lteritorioj
kaj bienoj, arbaroj, fiSejoj, kaj aliaj proprajoj, kiujn
ili eble kolektive ali individue posedas tiel longe kiel
ili deziras posedi ilin; sed la ¢efoj de la Unuigintaj
Triboj kaj individuaj éefoj cedas al Sia Mosto la
ekskluzivan rajton de antatiaceto sur tiuj landoj, kies
proprietuloj eble inklinas cedi, je tiu prezo konsentita
inter la respektivaj proprietuloj kaj personoj nomitaj
de Sia Mosto por trakti kun ili en §ia nomo.

Artikolo la Tria

Konsiderante la antatian, Sia Moto 1a Regino de
Anglujo etendas al la indigenoj de Nov-Zelando Sian
regan protekton kaj donas al ili ¢iujn rajtojn kaj
privilegiojn de Britaj regatoj.

[subskribata] Vilhelmo Hobson, General-Letitenanto

Do nun ni, la ¢efoj de la Konfederacio de la

Unigintaj Triboj de Nov-Zelando, kunigintaj en
kongreso ¢e Viktoria en Waitangi, kaj ni la apartaj
kaj sendependaj cefoj de Nov-Zelando, kiuj asertas
autoriataton sur la triboj kaj teritorioj specifitaj post
niaj nomoj respektivaj, komprenigitaj komplete la
kondicojn de la antatia traktato, akceptas kaj ratifas
la traktaton je ties plena esenco kaj signifo; atestante
tiun, ni afisis niajn subskribojn at signojn ¢e la lokoj
kaj datoj respektive specifitaj.

Farita Ce Waitangi je tiu sesa tago de Februaro en la
jaro de Nia Sinjoro mil okcent kvardek.

La Cefoj de la Konfederacio.
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NA VOSA VAKAVI

Na Yavu Ni Vei Dinadinati e Waitangi

Vikatoria, Na Ranadi kei Bolatagane ena nodra
kauwai me tagomaki na Turaga Bale kei na vei dui
Yavusa e Niu Siladi kei na nodra gagadre me maroroi
na veiliutaki vaka Turaga Bale kei na nodra gele

[se vanua] ka me tomani na tiko sautu kei na muri
lewa ka nanumi ni sa dodonu me digitaki e dua na
ivakalesilesi me dau vei vakaduavatataki kei ira na
kawa tamata kei Niu Siladi me yacova na nodra sa
duavata mai na vei Turaga Bale ena nodra tokona

na kena sa mai tauyavutaki na Matanitu nodra Na
Ranadi ena vei yasani vanua eke kei na kena vei
Yanuyanu voleka ka vakabibi ni sa levu na nodra
tamata era sa tawana na Vanua oqo kei ira era se
bera mai. Ena gagadre ni Ranadi me tauyavutaki

na Matanitu ka me kua na cakacaka dukadukali

me yaco vei ira na Maori kei ira na vavalagi ka sa
tiko ena vanua ka sega ni vakalawa taki tu. Ia Na
Ranadi sa digitaki au, William Hobson, Kavetani ni
Mataivalu e Wai nodra Na Ranadi meu Kovana ena
veivanua vaka Niu Siladi (rau ruarua) ka vakarau
cigomi mai vua Na Ranadi kei ira [ra] vakarau ciqori
mai muri ka soli vei ira na Turaga Bale ni matanitu
vaka vanua e Niu Siladi kei ira na Turaga ni vei kawa
tamata ka ra vauci ena lawa oqo.

Nai Matai

Oira na Turaga Bale ni vei Matanitu vaka Vanua
Cokovata kei ira na vei Turaga Bale era tu vaka

taki koya ka era sega ni lewe ni Matanitu Cokovata
vaka Vanua era solia na kaukauwa taucoko vua Na
Ranadi kei Bolatagane ka tawa mudu na vakatulewa
taucoko ena kena lewai na nodra vanua.

THE TREATY TIMES THIRTY

Nai Karua

Na Ranadi kei Bolatagane e duavata me tagomaki
[oira] na vei Turaga Bale, na dui Yavusa kei ira na
kawa tamata kece e Niu Siladi ena kena vakayagataki
ka sega ni yalati na nodra vakayacora na nodrai tavi
vaka Turaga Bale ena nodra dui gele, korokoro kei
naiyaubula taucoko.

Ia ena dua tale na yasana oira na Turaga Bale mai na
vei Matanitu Vaka Vanua kei ira kece na Turaga Bale
e ra volitaka na nodra gele vua Na Ranadi enai sau
ka [era] vei vaka duavata kina ko [ira nai] taukei ni
gele kei koya ena vei voli (na kena i muri ka) digitaka
na Ranadi me nodra dau ni voli gele.

Nai Katolu

Ena vuku ni veiyalayalati qo ka umani kina na
Matanitu nodra na Ranadi, na Ranadi kei Bolatagane
ena tagomaki ira kece na vei tamata e Niu Siladi ka
na solia vei ira na dodonu kei na i tutu vaka lewe ni
vanua ko Bolagatane.

[Saini] William Hobson, Daunivakasala, Kavetani
[ka] Kovana

Me vaka ko keimami, Na Turaga Bale ni vei Matanitu
Vaka Vanua ni Kawa tamata e Niu Siladi ka bose e
Waitangi ka raica nai tuvatuva ni vei vosa keimami
sa cigoma ka duavata kina me togai na yacai
keimami kei na neimami vaka takilakila [e] sa koto.

A vakayacori e Waitangi enai ka ono ni Fepurueri
ena yabaki ni noda Turaga [na Kalou] 1840.

Na Turaga Bale ni Vei Matanitu Cokovata vaka
Vanua.
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NA VOSA VAKAVITI

Na Yavu Ni Vei Dinadinati e Waitangi

Na Ranadi ko Vikatoria na Ranadi kei Igiladi e
Bolatagane kei Ailadi ena nona vei vaka menemenei
vaka Tui kina vei vuvale Turaga vaka Vanua kei ira
na Lewe ni Yavusa vaka Turaga e Niu Siladi ena nona
kauwai ka via tagomaka na nodra dodonu dina kei
na nodrai yau kei na vei maroroi me mareqeti kina
na tiko vinaka kei na sautu esa nanumi kina na kena
dodonu me vaka ni ra levu sara na nodra tamata na
Ranadi era sa mai tawa vanua e Niu Siladi kei na
totolo ni tete ni curuvanua ka ra lako mai Europe
kei Ositerelia ka ese vaka yacori tiko e bucini ka
digitaki edua nai vakalesilesi vaka matanitu ka vaka
tikori kina nai vakaro kei na vei vaka donui ni vaka
tulewa me baleta na kena cigomi ni nodra tutu vaka
Ranadi kei na kaukauwa e koto vata mai kei nai tutu
cecere me baleta na kena vakatulewa taki taucoko

se so na tiki ni vei yanuyanu - Na Ranadi ena nodra
gadreva me vakaturi edua nai tuvatuva ni Matanitu
vei liutaki mai vei ira na yavu tamata me rawa kina
ni kauta laivi eso na leqa e yaco ka vu mai ena kena
yali na tuvatuva ni Lawa kei na Yavu ni Vakavulewa
e tautauvata vei ira nai wiliwili taukei kei ira na
tamata nodra na Ranadi era solia ena yalo mamarau
na kaukauwa kei na vaka tulewa vei au William
Hobson na Kavetani ni nodra Mataivalu e Wai na
Ranadi ka Kovana ena vei Yasana ko Niu Siladi me
vaka e kilai tu kina se me vaka ni sa soli vua na
Ranadi me sureti na vei Matanitu Vanua cokovata

se dui tu yadua vei ira na Turaga Bale kei Niu Siladi
mera vaka donuya kina na vei tuvatuva esa koto ki
na wase nivola kei na kena vaka tulewa

Tuvatuva Nai Matai

Oira na Turaga ni Matanitu Cokovata vaka Vanua
kei Niu Siladi kei ira na vei Turaga Bale tu vaka
taki koya ka era sega ni lewe ni Matanitu Cokovata
era solia ki vua na Marama Bale na Ranadi kei
Igiladi [Bolatagane] vakaidina taucoko na dodonu
kei na kaukauwa ni Vakavulewa Cecere era dau
vaka yacora na Matanitu Cokovata vaka Vanua se
ko ira na dui Turaga Bale era tu vaka taki ira ena
nodra vakayagataka vaka tabaki dua se taukena, se
nakinaki me ra vakayagataka se ka taukena se na
kena nanumi me rawa ni vakayacora ka vakatulewa
ena nodra dui vei Vanua Kovuti kece sara ka
vakatabakidua na vakavulewa cecere

Tuvatuva Nai Karua

Na Marama Bale Na Ranadi kei Igiladi [Bolatagane]
sa vakadeitaka vei ira na Turaga Bale ni Matanitu
Cokovata vaka Vanua kei Niu Siladi kei ira kece

na kenai sasavu vakaturaga kei na tamata yadua
0qo na veivakadonui vakatabakidua taucoko kei

na vakatulewa ka sega ni vakasosataki ena nodra
vei Vanua Qele Kovukovu Loga Veikau Qoliqoli kei
na veiyaubula era taukena vaka Lewe ni Vanua

se yaduadua me yacova ga ena gauna era sa na
vinakata kina me ra taura lesu na nodrai yau, ia oira
na Turaga ni Matanitu Cokovata vaka Vanua kei ira
na Turaga Bale tu vakai koya [era] solia ena lomadra
taucoko ki vua na Ranadi na dodonu taucoko ni
kena lewai na vei vanua vei koya na vakatulewa ka
rawa ni solia me sereki ena dua nai sau [ni veivoli]
ka raici ni vakadonuitaki mai vei ira ka Taukena

kei koya na mata digitaki nodra na Ranadi me
vakayacora vei ira ena vukudra.

Tuvatuva Nai Ka Tolu

Ena kena dikevi mai vua na Marama Bale na Ranadi
Kuini kei Igiladi [Bolatagane] e vaka teteya ki vei

ira na Taukei kei Niu Siladi na Nodra vei tagomaki
vaka Ranadi ka solia vei ira kece na Dodonu kei na
Vei Qaravi edau soli vei ira era wili ka volai tudei kei
Bolatagane.

Willian Hobson Lieutenant Governor

Kavetani ni nodra Mataivalu e Wai na Ranadi ka
Kovana

Ogo ko Keimami na Turaga Bale ni Matanitu
Cokovata e Niu Siladi ka sogoni vata ena dua na
Bose [kacivi] [nei] Vikatoria mai Waitangi kei
Keimami na Turaga Bale Tu Vakataki keimami e
Niu Siladi ka tuvanaka na neimami vaka tulewa ena
vei Mata Tamata kei na Vei Vanua esa tuvanaki oti
nayacai keimami, ka sa vaka deitaki vei keimami
na Tuvatuva ni tosotoso ni Vei Vaka Dinadinati ka
cigoma kei na kena curumi na veika ena yalo ni
duavata kei nai balebale ka vakakotori no ena vaka
dinadina ka keimami vaka kabira na neimami
[mawe ni liga] se vakaitakilakila ena vei vanua kei
na tiki ni siga ka togai [kina]

E a vakayacori mai Waitangi enai ka Ono ni Siga ni
Fepurueri ena yabaki ni Noda Turaga [Jisu Karisito]
Dua na Udolu walu na drau vasagavulu.

Na Turaga Bale ni Vei Matanitu Cokovata vaka
Vanua.
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Le traité de Waitangi

Victoria, Reine d’Angleterre, soucieuse de protéger
les chefs et les tribus de Nouvelle-Zélande et
désirant préserver leur chefferie sur leurs terres

et maintenir la paix et 'ordre, estime juste de
nommer un administrateur, lequel négociera avec
le peuple de Nouvelle-Zélande, dans le but d'obtenir
le consentement de ses chefs a 'établissement du
gouvernement de la Reine sur toute I'étendue de ce
pays et de ses iles (cotieres), mais aussi parce quun
grand nombre de ses sujets vivent déja dans ce

pays et que d’autres sont appelés a y venir. Ainsi, la
Reine désire-t-elle établir un gouvernement afin de
protéger contre tous malheurs et méfaits les Maoris
et les Européens vivant dans un Etat sans lois. La
Reine m'a donc nommé, moi, William Hobson,
capitaine de la Marine royale, Gouverneur de toutes
les parties de la Nouvelle-Zélande, (aussi bien de
celles) qui seront remises a la Reine prochainement
(que de celles) qui le seront dans I'avenir, et présente
aux chefs de la Confédération, chefs de tribus de
Nouvelle-Zélande et autres chefs les lois énoncées
ci-apres.

Article premier

Les chefs de la Confédération et tous les chefs qui
n'ont pas rejoint cette Confédération donnent sans
réserve et a jamais a la Reine d’Angleterre le droit
absolu de gouverner leur pays.

THE TREATY TIMES THIRTY

FRANCAIS

Article deux

La Reine d’Angleterre accepte de protéger les chefs,
les tribus et tout le peuple de Nouvelle-Zélande dans
l'exercice inconditionnel de leur chefferie sur leurs
terres, villages et tous leurs trésors.

Mais d’autre part, tous les chefs, qu'ils
appartiennent a la Confédération ou non, vendront
des terres a la Reine au prix convenu entre le
propriétaire et 'acheteur (ce dernier étant) nommé
par la Reine comme son mandataire.

Article trois

En contrepartie de cet accord conclu a propos du
gouvernement de la Reine, la Reine d’Angleterre
protégera l'ensemble de la population maorie de
Nouvelle-Zélande et lui conférera les mémes droits
et obligations de citoyens que le peuple d’Angleterre.

[signé] William Hobson, Consul et Lieutenant-
Gouverneur.

Ainsi, nous, les chefs de la Confédération des tribus
de Nouvelle-Zélande réunis ici, a Waitangi, ayant
pris connaissance de la forme de ce texte dont nous
acceptons les termes, convenons d'y apposer nos
noms et nos marques.

Fait a Waitangi, ce sixieme jour de février de 'année
de Notre Seigneur 1840.

Les Chefs de la Confédération
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Le traité de Waitangi

Sa Majesté Victoria, Reine du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Trlande, considérant de

sa faveur royale les chefs et tribus indigenes de
Nouvelle-Zélande, soucieuse de protéger leurs biens
et droits 1égitimes et de leur garantir la jouissance
de la paix et du bon ordre, a jugé nécessaire, étant
donné le grand nombre de sujets de Sa Majesté déja
établis en Nouvelle-Zélande et 'expansion rapide
de l'émigration en provenance a la fois d Europe

et d'Australie toujours en cours, d'instituer et de
nommer un fonctionnaire diiment autorisé a
traiter avec les aborigénes de Nouvelle-Zélande
pour la reconnaissance de I'autorité souveraine

de Sa Majesté sur toute 'étendue ou toute partie

de ces iles. En conséquence, Sa Majesté, désireuse
d’établir une forme stable de gouvernement

civil en vue d’éviter les conséquences néfastes

qui résulteraient inévitablement de I'absence

de lois et des institutions indispensables a la
population indigéne et a ses sujets, a eu le plaisir
de m'habiliter et de m’'autoriser, moi, William
Hobson, Capitaine de la Marine royale de Sa
Majesté, Consul et Lieutenant-Gouverneur des
parties de Nouvelle-Zélande qui pourraient étre ou
seront ultérieurement cédées a Sa Majesté, a inviter
les chefs confédérés et indépendants de Nouvelle-
Zélande a adopter les articles et conditions suivants.

Article premier

Les chefs de la Confédération des Tribus unies

de Nouvelle-Zélande et les chefs autonomes et
indépendants qui n'en sont pas devenus membres
cédent a Sa Majesté la Reine d’Angleterre,
entiérement et sans réserve, tous les droits et
pouvoirs de souveraineté que la Confédération ou
que les chefs indépendants exercent ou possedent
respectivement, ou peuvent étre supposés exercer ou
posséder sur leurs territoires respectifs, en tant que
souverains uniques de ces derniers.

Article deux

Sa Majesté la Reine d'Angleterre confirme et
garantit aux chefs et tribus de Nouvelle-Zélande
ainsi qu'a leurs familles et membres respectifs,

la pleine possession exclusive et paisible de leurs
terres et des domaines, foréts, pécheries et autres
biens qu’ils peuvent posséder collectivement ou
individuellement, aussi longtemps qu'ils souhaitent
et désirent les garder en leur possession ; en
contrepartie, les chefs des Tribus unies et les chefs
indépendants cedent a Sa Majesté le droit exclusif
de préemption sur les terres que leurs propriétaires
pourraient étre disposés a aliéner au prix pouvant
étre convenu entre ces derniers et les personnes
nommeées par Sa Majesté pour traiter avec eux a cet
égard.

Article trois

En contrepartie, Sa Majesté la Reine d’Angleterre
étend aux indigenes de Nouvelle-Zélande sa
protection royale et leur confere tous les droits et
priviléges des sujets britanniques.

[signé] William Hobson, Lieutenant-Gouverneur.

En conséquence, nous, les chefs de la Confédération
des Tribus unies de Nouvelle-Zélande, réunis en
Congres a Victoria, Waitangi, et nous, les chefs
autonomes et indépendants de Nouvelle-Zélande
revendiquant notre autorité sur les tribus et
territoires indiqués en face de nos noms respectifs,
apres qu'il nous ait été donné de comprendre
pleinement les dispositions du Traité qui précede,
acceptons et concluons ce dernier conformément a
lesprit et a la lettre, en foi de quoi, nous apposons
nos signatures ou marques aux endroits et dates
diment indiqués.

Fait a Waitangi, ce sixiéme jour de février de I'année
de Notre Seigneur mille huit cent quarante.

Les Chefs de la Confédération
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Der Vertrag von Waitangi

Victoria, die Kénigin von England, mit ihrem
Anliegen, den Hauptlingen und den Stammen
Neuseelands Schutz zu gewahren, sowie mit

ihrem Wunsch, deren Hauptlingschaft und deren
Landereien zu wahren sowie Friede und offentliche
Ordnung aufrechtzuerhalten, erachtet es fur
angemessen, einen Verwalter zu ernennen, der mit
dem neuseelandischen Volk Verhandlungen fithren
soll und zwar mit dem Ziel, die Zustimmung der
Hauptlinge zu erwirken, in allen Teilen des Landes
und auf den (vorgelagerten) Inseln eine Regierung
der Konigin zu errichten, da bereits viele ihrer
Untertanen in diesem Land leben und weitere
hinzukommen werden. Daher méchte die Konigin
eine Regierung begrinden, damit den Maori und
Européern kein Schaden zuteil wird durch den
derzeitigen Zustand der Gesetzlosigkeit. Deswegen
hat die Konigin mich, William Hobson, Kapitan in
der Koniglichen Marine, zum Gouverneur ernannt
Uber alle Gebiete Neuseelands, die (zum einen)
binnen Kurzem von der Konigin vereinnahmt
werden und (zum anderen) hernach vereinnahmt
werden, und sie unterbreitet den Hauptlingen des
Bundes der Stamme Neuseelands sowie den Ubrigen
Hauptlingen die folgenden Gesetze.

1. Artikel

Die Hauptlinge des Bundes sowie alle Hauptlinge,
die dem Bund nicht beigetreten sind, iibergeben

der Kénigin von England unbedingt und fur alle
Zeiten die uneingeschrankte Regierungsgewalt iber
ihr Land.
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2. Artikel

Die Konigin von England stimmt zu, die Hauptlinge,
Stamme und alle einheimischen Bewohner
Neuseelands bei der uneingeschrankten Austibung
der Hauptlingschaft iiber ihre Landereien,
Siedlungen und Schéatze zu schiitzen. Daflir aber
raumen die Hauptlinge des Bundes und alle
anderen Hauptlinge der Kénigin das Recht ein, im
Einverstandnis mit den jeweiligen Eigentimern
Land zu kaufen, wobei der Preis zwischen dem
Eigentimer und dem von der Konigin eingestellten
Kaufer vereinbart wird.

3. Artikel

Im Gegenzug zum vereinbarten Abkommen
beztiglich der kéniglichen Regierungsgewalt wird
die Kénigin von England dem gesamten Volk
Neuseelands Schutz gewahren und ihnen alle Rechte
und Pflichten des englischen Volkes erteilen.

[gezeichnet] William Hobson, Konsul und
Vizegouverneur

Wir, die in Waitangi versammelten Hauptlinge des
Bundes der Stamme von Neuseeland, stimmen somit
den von uns gesehenen und verstandenen Worten
zu und unterschreiben folglich mit unseren Namen
oder Zeichen.

So geschehen in Waitangi am sechsten Februar im
Jahre des Herrn 1840.

Die Hauptlinge des Bundes
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Der Vertrag von Waitangi

IHRE MA}ESTAT VICTORIA, Kénigin des Vereinigten
Koénigreichs von Grofibritannien und Irland,

lasst den einheimischen Hauptlingen und den
Stammen Neuseelands ihre konigliche Gunst
zuteilwerden und ist bestrebt, die legitimen Rechte
und Besitztimer dieser zu schiitzen und diesen den
Genuss von Frieden und Wohlordnung zu sichern.
In Anbetracht der groflen Zahl von kéniglichen
Untertanen, die sich schon in Neuseeland
angesiedelt haben, sowie auch in Hinsicht auf

den sich weiterhin rasch ausbreitenden Strom

von Einwanderern aus Europa und Australien hat
Thre Majestat es fir notwendig befunden, einen
rechtmafligen Gesetzesdiener zu ernennen, der mit
den Ureinwohnern Neuseelands die Anerkennung
der alleinigen Hoheitsgewalt Threr Majestat tiber
die Gesamtheit oder Teile dieser Inseln verhandeln
soll. Thre Majestat hat somit den Wunsch, eine
fortdauernde Zivilregierung zu begrinden. Diese soll
den Uiblen Folgen entgegenwirken, die unweigerlich
aus der Abwesenheit notwendiger Gesetze und
Institutionen resultieren und die sowohl die
einheimische Bevolkerung als auch die kéniglichen
Untertanen in Mitleidenschaft ziehen. In ihrer Gute
hat Thre Majestat mich, William Hobson, Kapitan
in der Koniglichen Marine Ihrer Majestat, Konsul
und Vizegouverneur uber alle Teile Neuseelands,
die nun oder zukunftig Threr Majestat iiberlassen
werden, damit beauftragt, die verblindeten und

die unabhangigen Hauptlinge Neuseelands

dazu aufzufordern, den folgenden Artikeln und
Abmachungen zuzustimmen.

1. Artikel

Die Hauptlinge des Bundes der Vereinigten Stamme
von Neuseeland sowie alle unabhangigen und
eigenstandigen Hauptlinge, die nicht dem Bund
zugehorig sind, treten Ihrer Majestat, der Konigin
von England, vollstandig und ohne Vorbehalt alle
Rechte und Befugnisse ab, die sie im Rahmen ihrer
landesherrlichen Regierungsgewalt tber ihre
jeweiligen Territorien innehaben oder austiben oder
vorgeblich innehaben oder austiben. Dies gilt sowohl
fur die dem Bund zugehorigen als auch fur die
eigenstandigen Hauptlinge.

2. Artikel

Thre Majestat, die Konigin von England,

bestatigt und verburgt den Hauptlingen und
Stammen Neuseelands sowie deren jeweils
zugehorigen Familien und Einzelpersonen den
uneingeschrankten, exklusiven und ungestorten
Besitz derer Landereien, Anwesen, Walder,
Fischgrunde sowie anderer Besitztiimer, die sich
kollektiv oder individuell in deren Besitz befinden,
so lange es deren Wunsch und Begehren ist, selbige
in deren Besitz zu behalten. Jedoch tibergeben die
Hauptlinge der Vereinigten Stamme und ebenso
die eigenstandigen Hauptlinge Ihrer Majestat

das alleinige Vorkaufsrecht iber diejenigen
Landereien, die von den Eigentumern zum Verkauf
angeboten werden. Der Verkaufspreis ist zwischen
den jeweiligen Eigentimern und der Person, die
von Threr Majestat zur Unterhandlung dieser
Angelegenheit ernannt wurde, zu vereinbaren.

3. Artikel

In Anbetracht dessen erstreckt IThre Majestat, die
Konigin von England, ihren kéniglichen Schutz auf
die Ureinwohner Neuseelands und gewahrt ihnen
alle Rechte und Privilegien britischer Untertanen.

[gezeichnet] William Hobson, Vizegouverneur

Somit sind wir hier in Victoria zu Waitangi zu
einem Kongress zusammengetroffen, wir, die
Hauptlinge des Bundes der Vereinigten Stamme von
Neuseeland, und wir, die unabhangigen Hauptlinge
von Neuseeland. Unsere Stammeszugehorigkeiten
und Autoritatsanspruche haben wir hinter unseren
jeweiligen Namen angegeben. Die Bestimmungen
des obigen Vertrags wurden uns in vollem Umfang
verstandlich gemacht und wir geben diesem
hinsichtlich dessen Sinn und Zweck unsere
Zustimmung und beschliefien diesen. Als Zeugnis
dessen haben wir unsere Unterschriften oder
Zeichen an den jeweils vorgegebenen Orten und
Daten gesetzt.

So geschehen in Waitangi am sechsten Februar im
Jahr des Herrn eintausend achthundert und vierzig.

Die Hauptlinge des Bundes
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H ZuvOnikn tou Nvaitavyki

H Baoihiooa Biktwpia Tng AyyAiag, HEPIMVWVTAG YIa TNV
TTPOCTACIA TWV APXNYWV KAl TWV EMUEPOUG PUAWV TNG
Néag ZnAavéiag, emBupei va Siatnpricouv v apxnyia
TOUG Kat Ta €8APn Toug Kal va e§ac@alicouv v glprivn

kat tnv téén, Bewpei Sikalo, va Slopicel évav SiaxelptoTr, o
omoiog Ba Siampaypateutei pe 1o Aaod g Néag Znhavdiag
pe oTdX0 Ol apXNnyoi Tou va CUPPWVHOoOUV OTL N BaciAikn
KuBépvnon eykaBidpleTal oTnv MKPATEIN AUTHAG TNG
XWPAg Kal ota (mapakeipeva) vnotd kat kabwg emiong, Aoyw
Tou OT1 urtdpxouv dn MoANoi UTIKOOL TNE TTOU KATOIKOUV
O€ aUTH TNV XWPA KL AANOL TTOU TTIPOKELTAL Va €pBouv.
Emopévwe n Bacihiooa emBupei va eykaBidploel pia
KUPB€pvnon ,woTe Kavéva Kako va unv cupBei otoug Maopi
kat otoug Eupwmnaioug , {wvtag o€ katdotaon avopiag. Etot
n Bacihiooa éxel Siopioel epéva, Tov loviliap Xopumoov,
mAoiapyo Tou BaoiAikoU NautikoU, wg KuBepvitn OAwv tTwv
Tunpatwv g Néag Znhavdiag 1600 autwv mou cuvtoud Ba
yivouv amodektd anod Tnv Bacihiooa kabwg kat ekeivwv Tou
TPOKELTaAl va AN@BoUV 0TV CUVEXKELD KAl VA TTAPOUCIACW
OTOUG apxnNyoug tng Xuvopoomovdiag, oToug apxnyoug Twv
emuépouc @UAWV TG Néag Znhavdiag, kabwg Kat oToug
AaM\oug apxnyoug, auTtolg Toug VOHOUG TTou opifovTtal £6w.

Mpwtov

Ot Apxnyoi Tn¢ Zuvopoomovdiag kat 6Aol ot Apxnyoi mou
Sev €xouv mpooxwpnoel otn Zuvopoomovdia, Sivouv
amoAUTwG Kat Sta mavtdg, otn Baoihiooa tng AyyAiag Tnv
mAnpen SiakufBépvnon emi Twv eSa@WV Toug.

THE TREATY TIMES THIRTY

EANHNIKA

Ag0tepov

H Baoihiooa tng AyyAiag CUpQWVEL va TTPOOTATEVEL TOUG
aPXNYOUC, TIG EMUEPOUG PUAEG Kat ONo Tov Aad tng Néag
Znhavdiag, woTe va aoKoUV aveM@UAAKTA TV apxnyia
TouG MAvw oTta 54PN, 0TA XWPLA TOUG Kal G OAOUG TOUG
Onoaupolg Toug. AN KL amrd Tnv AAAN MAeupd, ot Apxnyoi
NG Zuvopoomovdiag kat Aot ot Apxnyoi Ba mwAolv
€6dpn otnv Bacihiooa o€ Tipr mou Ba cuppwveite and
Tov ISIOKTATN Kal amod Tov ayopaoTr, mou Ba Siopiletal (o
TeNeUTaiog) amd v Baciliooa w¢ avtimpoowmnog Tng emi
TWV OYOPWV.

Tpitov

lNa 10 6KOTO AUTO CUMPWVABNKE UE TNV Baothikn
KuBépvnon oxetikog Siakavoviopdg, n Baoiliooa tng
AyyAiag 6a mpootatevel 6Ao Tov amho Aaod tne Néag
Znhavdiag, Ba Toug mapéxel Ta idia Sikaiwpata Kal
UTTOXPEWOELG, TNG I810TNTAG TOU TIOAITH, OTIWG KAl 0Tov Aad
™¢ AyyAiac.

[Ymoypaen] MNouikiap Xoumnoov Mpo&evog kat YITOSIoKNTAG

Enopévwg, peig, ot Apxnyoi tTng Zuvopoomovdiag Twv
emuépoug eUAWV TN Néag ZnAavdiag, mou cuvavtnOnkape
€6W oTo MNouaiTavykl, £XOUNE KATAVONOEL KAl amodexOUaoTE
TO VONUA QUTWV TWV AOYWV Kal CUUPWVOUUE Va
KOTAYPA@OUV Ta OVOUATA PAG KAl TA CHUATA pag wG
akoAoUOwC.

Mpaypatomoirl®nke oto MuAitAvyk, TNV €KTN TOU
DOePpouapiov Tou Zwtnpiou étoug 1840.

Ot Apxnyoi tng Zuvopoomovdiag
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H ZuvOnikn tou MNvaitavyki

H AYTHX METAAEIOTHX BAXIAIZXA BIKTQPIA, Tou
Hvwpévou Baotgiou, Tng MeydAng Bpetaviag kat tng
IpAavdiag, wg évéeién g BaotAikrig Tng Euvoiag mpog toug
Myeveic Apxnyoug kat Tig ®uAég Tng Néag Znhavdiag, kat
emBupel evaywviwg va TpooTatéPel Ta VAoya Alkaiwpata
kat tnv MNeplouoia Toug Kat va e§ao@aliosl o€ autolg

TIG wPéheleg amod Tnv Elprivn kat tnv OpaAdtnTa, Oswpei
avaykaio, Aoyw Tou peydiou apiBpol twv YnkOwv tng
AuTtri¢ MeyaleldtnTtog, mou €xouv dn eykataoTtadei otn
Néa Znhavdia kat tng Taxeiag avénong tng Metavaoteuong,
TO00 amnod TNV Eupwrn 6co ki and v Auotpalia, Tou

€ival akopn og e€ENEN, va ouoTtrioel Kat va Slopioel

évav Aertoupyo, kataAnha e§oualodotnpévo, yia va
Slampaypateutei pe Toug AutdxBoveg Tng Néag Znhavdiag,
v avayvwplon tng Autrig Meyaheidtntog, we Kupiapxn
Apxn), €mi Tou cuVOAoU 1} HEPOUG AUTWV TWV vNolwv, H
AuTri¢ Meyalelotng, wg ek ToUToU, EMOUEL va KaBlEpWOEL
pia mayag popeng, Motk Kupépvnon, pe okomod va
ATOTPEYEL TIG APVNTIKEG OUVETTELEG TTOU Ba TpoKUY oV amod
v ENewn Twv avaykaiwv Nopwv kat Oeopwy, T000 yia
TO ynyev mMANBuopO 600 Kal yia TouG UTTNKOOUG Tng, gival
EUYEVWG OTNV EUXAPLOTN B€0n va pe evOUVAPWOEL KAl va
pe e€ouctodotrioel, epéva Tov Nouiliap Xoumoov, MAoiapyo
Tou BaotAikoU NautikoU tng Autrig MeyaAelotnTog Kalt
AvTikuBepviTn autwyv Twv meploxwv TG Néag Znhavdiag,
mou Ba mapaxwpnBouv pe€ric otnv Meyalelotatn, woTte
Va TPOOKAAEOW TOUG APXNYOUG TwV UVOHOCTIOVSIWY

Kat Toug ave&dptntoug Apxnyoug tng Néag Znhavdiag, va
oup@wvroouv ota akdélouBa ApBpa kat Mpolmobéoelg.

Npwto apBpo

O1 Apxnyoi tng Zuvopoomovdiag Twv Hvwpévwv GuAwv Tng
Néag ZnAavdiag, kaBwg kat ot EexwploToi kat ave§aptnTol
Apxnyoi, mou dev €xouv yivel péAn Tng Zuvopoomovdiag,
napaxwpouv otnv Autri¢ Meyaleidtnta tn Bacihiooa tng
AyyAiag, amdAuTa Kal avem@UAAKTa, OAd Ta SiKalwpata

Kat Tig €ovoieg Tng EBvikng Kuplapyiag, mou n ev Adyw
Yuvopoomovdia rj ot Aveaptntol Apxnyoi avtiotolxa
AOKOUV 1\ KATEXOULV 1} UTTOTIBETAL OTL AOKOUV 1 KATEXOLV, £TTH
TWV avTIoToiXwV EMKpaTeIwv Toug, wg povadikoi ApXovTeg
AUTWV.

EANHNIKA

Agutepo apOpo

H Autng Meyaleldtng n Baoihiooa Tng Ayyhiag empPBeBaiwvet
Kal gyyudatat otoug Apxnyoug Kat otig QUAEG TG Néag
ZnAavdiag, kabwg Kal OTIG AVTIOTOIXEG OIKOYEVELEG KAl OTA
UEAN aUTWV, TNV AN PN, ATOKAELOTIKH Kat adlatdpakTn
katoxn Twv Edagwv kat twv Ktnudtwv toug, Twv Aacwy,
Twv TeploXwv ANEIAG Kt AAWV ISIOKTNOLWY TTOU HITopouv
Va KATEXOUV CUANOYIKA 1} ATOMIKE, YIa 000 Kalpd emBupovv
va Slatnpolv oTNV KAToxr Toug: aAAd, ot Apxnyoi Twv
Hvwpévwv GuAwv ki ot ave§aptnTol Apxnyoi mapaxwpouv
otnv Autriv MeyaAeldtnTa, To amokAEIoTIKO AlKaiwpa
Mpoayopdg, mi Twv ev AOyw £5a@wV, TTOU Ol IGIOKTATEG
Toug pmmopei va eival Slatebeipévol va amal\oTplwoouy,

O€ TIPEG TETOLEG TTOU VA UITOPOUV VA GUHPWVNOoUV

peTagl Twv avtioTolwv AKaloUXwV Kal TwV TPOCWTWV
mou Ba SiopilovTal amod Tnv Autrg Meyalelotnta, yia va
SiampaypateuBouv ek pépoug Tng.

Tpito apBpo

Y& avtdAaypa autwv n Autri¢ Meyalelotng Bacihiooa tng
AyyAiag, emexteivel otoug 18ayeveic tng Néag ZnAavdiag, Tnv
Baaot\ikn Tng mpootacia kal mpoodidel o€ autolg OAa Ta
Akaiwpata kat Mpovouia Twv Bpetavwv Yrinkowv.

[Ymoypaen] Noviiap Xoumoov, AvtikuBepvitng

Qg ek ToUTOU, Aoy, Epeig o1 Apxnyoi Tng Zuvopoomovdiag
Twv Hvwpévwv Ouiwv Tng Néag Znhavdiag, ouviABape

o€ Zwpa, otnv TepLoxn Biktwpla, oto Nouaitdvyk, Ki

Epeig o1 Ave€dptntol apxnyoi tng Néag ZnAavdiag mou
SiekdikoUpe TNV e€ouaia emi Twv QUAWV Kal Twv ESagwy,
mou kaBopifovtal amd Ta avtioTolka ovopatd pag,

£XovTag MANPWG Katavonoel Toug Opoug TnG mapandvw
uvOnkng, amodexOUAOTE Kal CULPWVOUHE amd Kovou,

UE TO MARPEG TVELUA KAl VONHA AUTHG, O€ amodel€n Tou
OTI0i0U, £XOUE EMOUVAYEL TIG UTIOYPAPEG HAG 1} Ta onuddia
Hag, OTIG TOMOBETIEC Kal TIG NUEPOUNVIES TTOU AVTIoTOLXA
koBopioTnkav.

>uvtaxtnke oto louaitavykl, Tnv EKTn nuépa tou
OeBpouapiov, Tou Zwtnpiou £Toug, XiNa oxTakoota
oapavta.

Ot Apxnyoi Tng Zuvopoomovdiag
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A Waitangi Szerzédés

Viktodria, Anglia kirdlyndje, annak érdekében,

hogy védelmezze Uj-Zéland Vezéreit és Térzseit,

és azon ohajaban, hogy szamukra megdrizze azok
szuverenitasat és foldjeiket, és hogy békességet

és rendet tartson fenn, jogosnak tartja egy
adminisztrator kinevezését, aki targyal Uj-Zéland
embereivel annak érdekében, hogy a Vezérei
hozzajaruljanak a Kiralyné Korméanyanak
létrehozasahoz az 6sszes fold és (hozzatartozo)
sziget folott, és azért is, mert sok alattvaldja él mar
ezen a f6ldon és még jonni fognak. Ezért a Kiralyné
Kormanyt kivan alapitani, hogy se a Maorit, se az
Eurdpait ne érje gonoszsag attol, hogy térvények
nélkuli allapotban élnek. Ezért nevezett ki a Kiralyné
engem, William Hobson-t, a Kiralyi Haditengerészet
egy Kapitanyat, hogy Kormanyzdja legyek Uj-Zéland
minden részének (azoknak), amelyeket hamarosan
fogad a Kiralynd, és (azoknak is, amelyeket) ezentul
is fogad, és felajanlom Uj-Zéland Torzsi Szovetsége
Vezéreinek és mas Vezéreknek ezeket az itt kozzétett
torvényeket.

Az Els6

A Szovetség Vezérei és az Osszes vezér, aki nem
csatlakozott a Szovetséghez, foldjuk folotti teljes
kormanyzast Anglia Kiralyndéjének adjak korlatlanul
mindorokre.

THE TREATY TIMES THIRTY

MAGYAR

A Mésodik

Anglia Kiralynéje vallalja a Vezérek, a Térzsek és Uj-
Zéland minden emberének védelmét kormanyzasuk
korlatlan érvényesitésében a foldjeik, faluik és
minden kincstik £616tt. Ezzel szemben viszont a
Szdvetség Vezérei és az Osszes Vezér pedig eladja

a foldet a Kiralynének olyan dron, amelyben
megegyezett az a személy, akié a fold ésaz a

személy, aki megveszi, (az utdbbit), akit a Kiralyno
bevasarlojaként nevezett ki.

A Harmadik

Ennek a Kiralyné Kormanyat érinté megallapodés
érdekében tehat az Angol Kiralyné védelmet nyujt
Uj-Zéland minden atlagemberének és ugyanazokat
az allampolgarsagi jogokat és kotelezettségeket
adja nekik, mint amelyek Anglia allampolgarainak
vannak.

[aldirva] William Hobson
Konzul és Alkormanyzo

fgy hat mi, Uj-Zéland Térzsi Szévetsége Vezérei, akik
itt Waitangi-nal 6sszegyultiink, azzal hogy lattuk

e szavak formajat, amit elfogadunk, és amihez
hozzajarulunk, eszerint jegyezziik neviinket és
kézjegytinket.

Megtéve Waitangi-nal Urunk 1840-ik évében, februar
hatodikan.

A Szbvetség Vezérei
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A Waitangi Szerzédés

OFELSEGE VIKTORIA Nagy-Britannia és

frorszag Egyestilt Kiralysdganak Kiralyndie,
Fenséges Kegyével tekintve Uj-Zéland Oshonos
Vezéreire és Torzseire és az igazsagos Jogaikat

és Tulajdonaikat megvédeni igyekezve, és hogy
biztositsa a Békesség és Szabalyos Rend élvezetét, a
nagyszamu mar Uj-Zélandra telepedett Alattvaldia,
és a mind Eurépabdl, mind Ausztralidbol még
mindig folyamatban 1évé bevandorlas tovabbi
gyors novekedésének kévetkeztében, Ofelsége
szliikségesnek tart létrehozni és kinevezni egy az
Uj-zélandi Oshonosokkal térgyaldsra jogszeriien
felhatalmazott hivatalos személyt, Ofelségének
azon szigetek egésze, vagy barmely részei folotti
teljes uralmanak elismerésében — Ofelsége igy
tehat egy szilard formaju Polgari Kormanyt

kivan alapitani azzal a céllal, hogy a bennszlott
lakossagra és az O alattvaldira ugyanugy
vonatkozé szuikséges Torvények és Intézetek nélkul
feltétlentil okozott gonosz kovetkezmeényeket
elkerulhessék, joindulatuan feljogosit és
felhatalmaz engem, William Hobson-t, Ofelsége
Kiralyi Haditengerészetének kapitanyat, Uj-Zéland
azon részeinek Konzuljat és Alkormanyzdjat,
amelyek jelenleg vagy ezentul Ofelségének
engedményezettek, meghivni Uj-Zéland szévetséges
és fuggetlen Vezéreit, hogy egyesuljenek a kovetkezo
Cikkelyekben és Feltételekben.

Elsé cikkely

Uj-Zéland Egyestilt Torzsei Szovetségének Vezérei és
a kulonadllo és fuggetlen Vezérek, akik nem 1éptek

be a Szévetségbe, Ofelségének, Anglia Kirdlynéiének
korlatlanul és fenntartas nélkul atengedik az
Uralkodas minden jogat és hatalmat, amelyet a
nevezett Szovetség, vagy Egyéni Vezérek kulon-kulon
gyakorolnak vagy birtokolnak, illetve feltehetéen
gyakorolnak vagy birtokolnak sajat Tertiletiik
teljhatalmu Uralkoddjaként.

MAGYAR

Mésodik cikkely

Ofelsége Anglia Kirdlyndje megerdsiti és garantalja
Uj-Zéland Vezéreinek és Torzseinek és a hozzajuk
tartozd csalddoknak és egyéneknek Foldjeik,
Birtokaik, Erdeik, Halasztertileteik és egyéb
tulajdonaik, amelyet egytttesen vagy egyénileg
birtokolnak, teljes kizardlagos és zavartalan
birtokldsat, ameddig 6hajuk és kivansaguk
ugyanazokat tulajdonukban megtartani; de az
Egyesuilt Torzsek Vezérei és az egyéni Vezérek a
kizardlagos Elévasarlasi jogot Ofelségének atengedik
azon foldek folott, amelyeket tulajdonosuk hajlando
elidegeniteni, a Tulajdonos és az Ofelsége altal
veltuk errdl targyalni kinevezett személyek kozott
megegyezett aron.

Harmadik cikkely

Ezekre tekintettel Ofelsége Anglia Kiralynéije Uj-
Zéland Oshonosaira kiterjeszti kiralyi védelmét
és mindnyajukat részesiti a Brit Alattvalok 0sszes
Jogaban és Kivaltsagaban.

[aldirva] William Hobson, Alkormanyzé

Most tehat Mi, Uj-Zéland Egyestilt Torzsi
Szbvetségének Vezérei Victoria-nal Waitangi-ban
gyiilekezve, és Mi, Uj-Zéland Kiiléonalld és Fliggetlen
Vezérei, akik a sajat neviink utan megjelolt Torzsek
és Terlletek f616tt hatalmi jogosultsaggal birunk,
miutan a fenti Szerzédés tartalmat teljesen
megérttették velunk, elfogadjuk és szerzédésre
1éptink annak teljes szellemében és értelmében,
amelynek tanusagaként csatoljuk aldirasunkat,
illetve kézjegytnket a kiilon-kiilon megadott helyen
és keltezéssel. Készult Waitangi-nal Urunk ezen
ezernyolcszaznegyvenedik évének februar hatodik
napjan.

A Szbvetség Vezérei
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Perjanjian Waitangi

Victoria, Ratu Inggris, seshubungan dengan
upayanya melindungi Kepala Suku dan Suku-suku
pribumi Selandia Baru dan berkaitan dengan
keinginannya mengayomi kekuasaan Kepala
Suku dan tanahnya serta menjaga perdamaian
dan ketertiban, mempertimbangkan untuk
menunjuk pejabat yang akan berunding dengan
penduduk asli Selandia Baru hingga selesai

untuk menyatakan bahwa kepala suku mereka
akan menyetujui berdirinya Pemerintahan Ratu
di seluruh bagian pulau ini dan pulau-pulau (di
sekitarnya) karena banyak warga negaranya yang
mendiami dan sebagian lain yang akan segera
datang ke pulau ini. Maka Ratu berkeinginan
membentuk pemerintahan agar tidak ada
kejahatan yang menimpa penduduk suku Maori
dan warga keturunan Eropa yang hidup dalam
kondisi tanpa hukum. Maka Ratu telah menunjuk
saya, William Hobson, Kapten Angkatan Laut
Kerajaan Inggris, sebagai Gubernur atas seluruh
bagian dari Selandia Baru yang segera diterima
oleh Ratu dan yang akan diterima pada masa yang
akan datang serta menyampaikan kepada Kepala
Suku dalam Konfederasi Kepala Suku Selandia
Baru dan kepala suku lainnya tentang hukum yang
ditetapkan dalam perjanjian ini.

Pertama

Kepala Suku yang bergabung dalam Konfederasi
dan semua Kepala Suku di luar Konfederasi
tersebut secara mutlak memberikan kepada Ratu
Inggris kewenangan penuh dan menyeluruh atas
tanahnya.

THE TREATY TIMES THIRTY

BAHASA INDONESIA

Kedua

Ratu Inggris setuju untuk melindungi Kepala Suku,
Suku-suku, dan semua penduduk asli Selandia
Baru dalam hal penyalahgunaan kekuasaan
Kepala Suku atas tanah, desa, dan semua harta
bendanya. Namun, sebaliknya, Kepala Suku dalam
Konfederasi dan semua Kepala Suku bersedia
menjual lahan kepada Ratu dengan harga yang
disepakati oleh pemilik lahan dan pembeli (dalam
hal ini bertindak selaku pembeli) yang ditunjuk
oleh Ratu sebagai perantara pembeliannya.

Ketiga

Untuk pengaturan yang disetujui terkait dengan
Pemerintahan Ratu ini, Ratu Inggris akan
melindungi semua penduduk asli Selandia Baru
dan akan memberikan mereka hak dan kewajiban
kewarganegaraan yang sama seperti warga
keturunan Inggris.

[ditandatangani] William Hobson, Konsul dan
Gubernur Letnan

Maka kami, Kepala Suku dalam Konfederasi
suku-suku Selandia Baru yang mengikuti
pertemuan di Waitangi, menyaksikan penyusunan
naskah perjanjian ini dan kami menerima

serta menyetujui untuk menuliskan nama dan
membubuhkan cap kami di naskah ini.

Dibuat di Waitangi pada tanggal enam Februari
tahun 1840 Masehi.

Kepala Suku dalam Konfederasi
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Perjanjian Waitangi

YANG MULIA VICTORIA Ratu Inggris Raya dan
Irlandia, sehubungan dengan Kemurahan Hatinya
terhadap Kepala Suku dan Suku-suku Pribumi
Selandia Baru dan upayanya melindungi Hak dan
Harta Benda mereka serta menjamin Perdamaian
dan Ketertiban sebagai akibat dari banyak Warga
Negaranya yang telah menetap di Selandia

Baru dan gelombang Emigrasi dari Eropa dan
Australia yang masih terus berlangsung dengan
pesat, menyatakan perlu untuk menguasakan

dan menunjuk pejabat yang berwenang untuk
membahas bersama penduduk asli Selandia

Baru terkait dengan pengakuan Kekuasaan Ratu
yang Berdaulat atas seluruh atau bagian mana
pun dari kepulauan ini — Oleh karena itu, Yang
Mulia berkeinginan untuk mendirikan suatu
Pemerintahan Sipil yang stabil dengan maksud
menghindari dampak buruk yang diakibatkan
oleh tidak adanya Hukum dan Lembaga terkait
yang dibutuhkan oleh penduduk asli dan Warga
Negaranya, maka dengan senang hati Yang Mulia
memberi wewenang dan kuasa kepada saya, Kapten
William Hobson, sebagai Konsul Angkatan Laut
Kerajaan Inggris dan Gubernur Letnan bagian
Selandia Baru yang untuk saat ini atau di masa
yang akan datang akan diserahkan kepada Yang
Mulia Ratu, guna meminta Kepala Suku yang
tergabung dalam Konfederasi dan yang independen
di Selandia Baru untuk menyetujui Pasal dan
Ketentuan berikut.

Pasal Pertama

Kepala Suku dalam Konfederasi Suku Selandia
Baru dan Kepala Suku independen dan terpisah
yang bukan anggota Konfederasi melimpahkan
sepenuhnya dan tanpa syarat seluruh hak

dan kekuasaan yang dijalankan dan dimiliki
oleh Konfederasi atau masing-masing Kepala
Suku secara perseorangan, atau yang mungkin
dijalankan atau dimiliki atas masing-masing
Wilayahnya sebagai satu-satunya pemegang
kekuasaan di sana kepada Yang Mulia Ratu Inggris.

BAHASA INDONESIA

Pasal kedua

Yang Mulia Ratu Inggris menegaskan dan
memberikan jaminan kepada Kepala Suku dan
Suku-suku di Selandia Baru serta kepada keluarga
dan individu dari masing-masing suku kepemilikan
penuh yang eksklusif dan utuh atas Tanah dan
Perairan, Hutan, Perkebunan, serta harta benda
lainnya yang mungkin mereka kuasai baik secara
bersama-sama atau perseorangan jika hal tersebut
sesuai dengan harapan dan keinginan mereka untuk
mempertahankan kepemilikannya; namun Kepala
Suku dalam Konfederasi Suku dan Kepala Suku
secara perseorangan memberikan hak eksklusif
Pembelian atas lahan tersebut kepada Yang Mulia
Ratu sebagaimana pemilik dapat menjualnya untuk
mengalihkan kepemilikannya dengan harga yang
akan disepakati antara Pemiliknya masing-masing
dengan perorangan yang ditunjuk untuk membahas
kepentingan tersebut oleh Yang Mulia Ratu.

Pasal Ketiga

Dalam pertimbangannya, Yang Mulia Ratu Inggris
meluaskan perlindungan kerajaannya kepada
penduduk asli Selandia Baru dan memberi mereka
semua Hak dan Keistimewaan yang sama seperti
yang dimiliki oleh warga Keturunan Inggris.

[ditandatangani] William Hobson, Gubernur Letnan

Sebagaimana telah disebutkan, saat ini Kami, Kepala
Suku dalam Konfederasi Suku Selandia Baru yang
berkumpul dalam Kongres di Victoria di Waitangi,
dan Kami, Kepala Suku Selandia Baru yang Terpisah
dan Independen menyatakan kekuasaan atas Suku
dan Wilayah yang terperinci di bawah nama kami
masing-masing, telah memahami sepenuhnya
Ketentuan Perjanjian tersebut di atas, menerima
dan menyepakati sepenuhnya semua yang tersirat
dan tersurat serta hal ini berarti kami sebagai

saksi menandatangani atau membubuhkan cap
pada tempat dan tanggal sebagaimana yang telah
ditentukan masing-masing.

Dibuat di Waitangi pada tanggal Enam Februari
tahun seribu delapan ratus empat puluh Masehi.

Kepala Suku dalam Konfederasi
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Trattato di Waitangi

Vittoria, Regina d'Inghilterra, nell'interesse di
proteggere i capi e le sottotribu della Nuova Zelanda
e desiderosa che essi mantengano il proprio
comando e le proprie terre, nonché di preservare
la pace e l'ordine, ritiene giusto nominare un
amministratore il quale negoziera con il popolo
della Nuova Zelanda al fine di ottenere il consenso
dei suoi capi a che venga stabilito il governo della
Regina su ogni parte di queste terre e (contigue)
isole, anche in considerazione del fatto che molti
dei suoi sudditi gia risiedono in queste terre e che
altri ne seguiranno. Pertanto la Regina desidera
stabilire un governo affinché né maori né europei
patiscano alcun male a causa dell'assenza di legge.
A tale scopo la Regina ha nominato me, William
Hobson, Capitano della Regia Marina, Governatore
di tutte le parti della Nuova Zelanda, (sia quelle) in
procinto di essere ricevute dalla Regina e (quelle)
che ella ricevera in seguito, e offre ai capi della
confederazione, ai capi delle sottotribu della Nuova
Zelanda e agli altri capi le seguenti leggi.

Prima

I capi della Confederazione e tutti i capi che non
hanno aderito alla Confederazione concedono a
titolo assoluto e imperituro alla Regina d'Inghilterra
l'esclusivo governo sulle loro terre.

THE TREATY TIMES THIRTY

Seconda

La Regina d'Inghilterra acconsente a proteggere

i capi, le sottotribu e tutto il popolo della Nuova
Zelanda nel pieno esercizio del loro comando sulle
proprie terre, villaggi e tutti i loro tesori. Da parte
loro i capi della Confederazione e tutti i capi si
impegnano a vendere terra alla Regina a un prezzo
concordato tra la persona che la possiede e la persona
acquirente (quest'ultima) nominata dalla Regina
quale proprio agente d’acquisto.

Terza

Per questa intesa qui concordata riguardo al governo
della Regina, la Regina d'Inghilterra proteggera tutta
la gente comune della Nuova Zelanda e dara ad essa
gli stessi diritti e doveri di cittadinanza del popolo
d'Inghilterra.

[firmato] William Hobson, Console e Vice
Governatore.

Quindi noi, capi della Confederazione delle
sottotribu della Nuova Zelanda riuniti qui a
Waitangi, presa visione della forma di queste parole,
le accettiamo e sottoscriviamo con i nostri nomi e i
nostri segni.

Fatto a Waitangi il sei di febbraio nell'anno del
signore milleottocentoquaranta.

I capi della confederazione
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Trattato di Waitangi

Sua Maesta Vittoria, Regina del Regno Unito di Gran
Bretagna e Irlanda, guardando con regale favore le
tribu e i capi nativi della Nuova Zelanda e ansiosa
di proteggerne i legittimi diritti e proprieta, nonché
di assicurare loro il godimento della pace e del

buon ordine ha ritenuto necessario, considerato

il gran numero di sudditi di Sua Maesta che si

sono gia insediati in Nuova Zelanda e al rapido
incremento della migrazione sia dall'Europa

che dall'Australia, tuttora in atto, di costituire e
nominare un funzionario debitamente autorizzato
a trattare con gli aborigeni della Nuova Zelanda ai
fini di riconoscere l'autorita sovrana di Sua Maesta
sulla totalita di codeste isole e su ogni loro parte:
Sua Maesta, pertanto, desiderosa di instaurare

una forma stabile di governo civile con l'intento di
scongiurare le nefaste conseguenze dell'assenza delle
necessarie leggi e istituzioni, sia per i popoli nativi
che per i suoi sudditi, si compiace di conferire a me,
William Hobson, Capitano della Regia Marina di Sua
Maesta, Console e Vice Governatore di quelle parti
della Nuova Zelanda che sono gia state o saranno

in futuro cedute a Sua Maesta, il potere e 'autorita
di invitare i capi confederati e indipendenti della
Nuova Zelanda a convenire sui seguenti articoli e
condizioni.

Articolo Primo

I capi della Confederazione delle tribl1 unite della
Nuova Zelanda e i capi separati e indipendenti che
non hanno aderito alla confederazione cedono a Sua
Maesta la Regina d'Inghilterra in maniera assoluta

e senza riserve tutti i diritti e poteri di sovranita che
isuddetti capi, in Confederazione o indipendenti,
rispettivamente esercitano o possiedono, o si pud
ritenere esercitino o possiedano, sui propri rispettivi
territori come unici sovrani di essi.

ITALIANO

Articolo Secondo

Sua Maesta la Regina d'Inghilterra conferma e
garantisce ai capi e alle tribu della Nuova Zelanda e
alle rispettive famiglie e singoli individui il pieno,
esclusivo e indisturbato possesso delle loro terre,
possedimenti, foreste, zone di pesca e altre proprieta
delle quali abbiano possesso collettivamente o
individualmente purché essi vogliano e desiderino
mantenerne il possesso; tuttavia i capi delle tribu
unite e i capi singoli cedono a Sua Maesta il diritto
esclusivo di prelazione su quelle terre delle quali i
proprietari fossero inclini ad alienare a un prezzo
concordato tra i rispettivi proprietari e le persone
nominate da Sua Maesta ai fini di trattare con loro in
sua vece.

Articolo Terzo

In considerazione di quanto detto, Sua Maesta la
Regina d'Inghilterra estende ai nativi della Nuova
Zelanda la Sua regale protezione e conferisce loro
tutti i diritti e privilegi dei sudditi britannici.

[firmato] William Hobson, Vice Governatore.

Ora pertanto noi, capi della Confederazione delle
tribu unite della Nuova Zelanda, qui riuniti a
congresso a Victoria presso Waitangi e noi capi
separati e indipendenti della Nuova Zelanda,
rivendicando autorita sulle tribu e i territori
specificati dopo i nostri rispettivi nomi, messi in
condizione di comprendere appieno le condizioni del
trattato di cui sopra, ne accettiamo e condividiamo il
pieno spirito e significato, a testimonianza della qual
cosa abbiamo apposto le nostre firme o i nostri segni
nei luoghi e nelle date rispettivamente specificati.

Fatto a Waitangi nel giorno sei di febbraio dell'anno
del Signore milleottocentoquaranta.

I capi della confederazione
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Perjanjian Waitangi

Victoria, Ratu Inggeris, di dalam keinginannya
untuk melindungi ketua-ketua dan suku-suku
kecil New Zealand dan di dalam hasratnya untuk
memelihara kepimpinan mereka dan tanah
mereka kepada mereka dan untuk mengekalkan
keamanan dan ketenteraman merasakan ia adil
untuk melantik seorang pentadbir yang akan
berunding dengan penduduk New Zealand sehingga
ke akhirnya dimana ketua-ketua mereka akan
bersetuju kepada tertubuhnya Kerajaan Ratu di
serata bahagian tanah ini dan pulau (bersebelahan)
dan juga kerana terdapat banyak rakyatnya yang
sudah menetap di tanah ini dan sebahagian lain
yang belum tiba. Maka Ratu berhasrat menubuhkan
satu kerajaan supaya tiada kejahatan akan berlaku
kapada Orang Maori dan Orang Eropah hidup di
dalam keadaan tanpa undang-undang. Jadi Ratu
telah melantik saya, William Hobson Kapten di
dalam Tentera Laut Diraja untuk menjadi Gabenor
di semua bahagian New Zealand (kedua-duanya
itu) yang tidak lama lagi akan diterima oleh Ratu
dan seterusnya (yang lain-lain) yang akan diterima
dan menyampaikan kepada ketua-ketua Gabungan
ketua-ketua suku kecil New Zealand and ketua-
ketua lain undang-undang yang dinyatakan di sini.

Yang Pertama

Ketua-Ketua Gabungan dan semua Ketua yang
belum menyertai Gabungan memberi secara mutlak
kepada Ratu Inggeris untuk selamanya penguasaan
penuh ke atas tanah mereka.

THE TREATY TIMES THIRTY

BAHASA MELAYU

MALAY

Yang Kedua

Ratu Inggeris bersetuju untuk melindungi ketua-
ketua, suku-suku kecil dan semua penduduk New
Zealand di dalam amalan kepimpinan tanpa had
mereka ke atas tanah-tanah, kampung-kampung
dan semua harta mereka. Tetapi sebaliknya Ketua-
Ketua Gabungan dan semua Ketua akan menjual
tanah kepada Ratu pada harga yang dipersetujui
oleh orang yang memilikinya dan oleh orang yang
membelinya (dimana orang tersebut) dilantik oleh
Ratu sebagai ejen pembeli.

Yang Ketiga

Oleh itu diatas persetujuan bersama berhubung
Kerajaan Ratu, Ratu Inggeris akan melindungi
semua penduduk marhaen New Zealand dan
akan memberi mereka hak-hak dan kewajipan
kewarganegaraan seperti penduduk England.

[ditandatangani] William Hobson, Konsul dan
Leftenan Gabenor.

Jadi kami, Ketua-Ketua Gabungan suku kecil New
Zealand bertemu di sini di Waitangi setelah melihat
kata-kata ini yang mana kami dengan itu menerima
dan bersetuju untuk merekod nama-nama kami
dan tanda-tanda kami.

Dimeterai di Waitangi pada enam Februari dalam
tahun Tuhan kami 1840.

Ketua-Ketua Gabungan
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Perjanjian Waitangi

YANG MULIA VICTORIA Ratu Kerajaan Bersatu
Britain dan Ireland mengenai dengan Perkenan
Diraja Baginda Ketua Penduduk Asli dan Suku New
Zealand dan sangat berhasrat untuk melindungi
Hak keadilan dan Harta mereka dan untuk
menjamin kepada mereka kenikmatan Keamanan
dan Ketenteraman telah berasa ianya penting
diatas kesan bilangan besar Rakyat Yang Mulia
yang telah bermastautin di New Zealand berserta
penambahan pesat golongan Imigran dari kedua-
dua Eropah dan Australia yang masih berterusan
untuk membentuk dan melantik petugas yang
benar-benar berkuasa untuk memeterai dengan
Penduduk Asli New Zealand bagi pengiktirafan
Kedaulatan Kuasa Yang Mulia keatas seluruh atau
mana-mana bahagian pulau - Oleh itu,Yang Mulia
yang berhasrat untuk menubuhkan satu bentuk
Kerajaan Awam yang stabil dengan tujuan untuk
menghindari akibat buruk yang akan terhasil
daripada ketiadaan Undang-Undang dan Institusi
penting yang serupa dengannya kepada penduduk
asli dan kepada Rakyatnya telah dengan baik
budinya berkenan untuk memberi kuasa kapada
saya, William Hobson Kapten dalam Tentera Laut
Diraja dan Leftenan Gabenor di bahagian-bahagian
seperti New Zealand sebagaimana yang atau selepas
ini hendaklah diserahkan kepada Yang Mulia beliau
untuk menjemput Ketua-ketua confederated dan
bebas daripada New Zealand untuk bersetuju dalam
Artikel berikut dan Syarat ini.

Artikel Pertama

Ketua-Ketua Gabungan Suku Bersatu New Zealand
dan Ketua-Ketua pemisah dan bebas yang belum
menjadi ahli Gabungan menyerahkan kepada
Yang Mulia Ratu Inggeris secara mutlak dan tanpa
keraguan semua hak dan Kedaulatan kuasa yang
Gabungan atau Individu Ketua tersebut masing-
masing miliki atau kuasai, atau yang mungkin
akan memiliki atau menguasai di Wilayah
mereka masing-masing sebagai pemilik mutlak
kedaulatan tersebut.

BAHASA MELAYU

MALAY

Artikel Kedua

Yang Mulia Ratu Inggeris mengesah dan menjamin
kepada Ketua-Ketua dan Suku-Suku New Zealand
dan kepada keluarga dan individu masing-masing
tersebut hakmilik ekslusif penuh dan tanpa
gangguan Tanah dan Ladang Hutan Perikanan

dan harta benda lain yang mereka mungkin

miliki secara kolektif atau individu selagi mana ia
adalah kemahuan dan keinginan mereka untuk
mengekalkan pemilikan mereka yang sama,; tetapi
Ketua-Ketua Suku Bersatu dan Ketua-Ketua individu
menyerah kepada Yang Mulia hak Penghalangan
eksklusif keatas tanah berkenaan dimana pemilik
tanah tersebut mungkin menyerahkan hak
pemilikan kepada orang lain pada harga yang
mungkin dipersetujui antara Pemilik tanah dan
orang-orang yang dilantik oleh Yang Mulia untuk
memeterai dengan mereka bagi pihaknya.

Artikel Ketiga

Dalam pertimbangan tersebut Yang Mulia Ratu
Inggeris menawarkan kepada Penduduk Asli New
Zealand perlindungan dirajanya dan memberikan
kepada mereka semua Hak dan Keistimewaan
Kewarganegaraan Inggeris.

[ditandatangani] William Hobson, Leftenan-
Gabenor.

Oleh yang sedemikian Kami Ketua-Ketua
Gabungan Suku Bersatu New Zealand yang telah
berhimpun di Kongres di Victoria di Waitangi
dan Kami Ketua-Ketua Pemisah dan Bebas New
Zealand mengesahkan autoriti ke atas Suku dan
Wilayah yang dinyatakan di atas nama masing-
masing, telah dipastikan sepenuhnya memahami
Peruntukan Perjanjian yang disebut di atas,
menerima dan menyertai dengan sama dalam
semangat dan maksud sepenuhnya yang tersebut
dengan kesaksian di mana kami telah menurunkan
tandatangan atau tanda kami di lokasi dan tarikh
yang telah dinyatakan masing-masing.

Dimeterai di Waitangi pada hari ke-Enam Februari
di dalam tahun Tuhan Kami seribu lapan ratus dan
empat puluh.

Ketua-Ketua Gabungan
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O Tratado de Waitangi

Vitdria, a Rainha da Inglaterra, em sua preocupacao
em proteger os lideres e as subtribos da Nova
Zelandia e em seu desejo de preservar a soberania

e as terras destes, assim como manter a paz e a boa
ordem, considera justo nomear um administrador
que negociara junto ao povo da Nova Zelandia;
com a finalidade de fazer com que seus lideres
concordem com o estabelecimento do Governo

da Rainha por todas as partes desta terra e ilhas
(adjacentes) e também porque muitos de seus
suditos ja vivem nesta terra e outros ainda estao por
vir. Sendo assim, a Rainha deseja estabelecer um
governo para que nenhum mal aconteca aos maoris
e europeus vivendo em um estado de ilegalidade.
Em vista disto, a Rainha nomeou a mim, William
Hobson, capitao da Marinha Real, Governador de
todas as partes da Nova Zelandia, tanto daquelas em
breve a ser recebidas pela Rainha quanto daquelas a
ser recebidas posteriormente, e apresenta aos chefes
da Confederacao, aos lideres das subtribos da Nova
Zelandia e outros lideres, as leis aqui estabelecidas.

A primeira

Os lideres da Confederacéo e todos os lideres que néo
aderiram a tal Confederacdo concedem de forma
absoluta a Rainha da Inglaterra, para sempre, o
governo pleno sobre suas terras.

THE TREATY TIMES THIRTY

PORTUGUES

A segunda

A Rainha da Inglaterra concorda em proteger os
lideres, as subtribos e todo o povo da Nova Zelandia
no exercicio absoluto da chefia destes sobre suas
terras, povoados e todos os seus tesouros. Mas, por
outro lado, os Lideres da Confederacéo e todos

os Lideres venderao terras a Rainha a um preco
acordado entre o proprietario e o comprador, sendo
este ultimo nomeado pela Rainha como seu agente
de compra.

A terceira

Em decorréncia do que foi estabelecido neste acordo,
no que diz respeito ao Governo da Rainha, a Rainha
da Inglaterra protegera todas as pessoas comuns da
Nova Zelandia e lhes concedera os mesmos direitos e
deveres de cidadania do povo da Inglaterra.

[assinado] William Hobson, consul e vice-
governador

Assim, nés, os Lideres da Confederacao das subtribos
da Nova Zelandia, reunidos aqui em Waitangi,
cientes das condig¢oes contidas nestas presentes
palavras, aceitamos e concordamos em registrar
NosSsos nomes e marcas no presente.

Assinado em Waitangi, ao sexto dia de fevereiro, no
ano de Nosso Senhor de mil oitocentos e quarenta.

Os Lideres da Confederacao
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O Tratado de Waitangi

Sua Majestade Rainha Vitdria, Rainha do Reino
Unido da Gra-Bretanha e Irlanda, considerando
com Seu Real Favor os lideres e tribos nativas da
Nova Zelandia e ansiosa para proteger seus direitos
e propriedades, bem como garantir a eles o desfrute
da paz e da boa ordem, considerou necessario, em
consequéncia do grande numero de suditos de Sua

Majestade que ja se estabeleceram na Nova Zelandia,
e do rapido aumento da emigracao tanto da Europa
quanto da Australia (Qque ainda estd em andamento),
constituir e nomear um funcionario devidamente
autorizado para tratar com os aborigenes da

Nova Zelandia, o reconhecimento da autoridade
soberana de Sua Majestade em toda e qualquer parte
dessas ilhas. Sua Majestade, portanto, desejosa de
estabelecer uma forma organizada de governo civil
com vistas a evitar as consequéncias maléficas que
possam resultar da auséncia de leis e instituicoes
necessarias similares tanto para a populacdo nativa
quanto para Seus suditos, graciosamente delegou
autoridade e poderes a mim, William Hobson, um
capitdo da Marinha Real de Sua Majestade, consul e
vice-governador de tais partes da Nova Zelandia que
podem ser ou que doravante sejam cedidas a Sua
Majestade, para convidar os Chefes confederados

e independentes da Nova Zelandia a considerar os
seguintes artigos e condicoes.

Artigo primeiro

Os Chefes da Confederacdo das Tribos Unidas da
Nova Zelandia e os Chefes isolados e independentes
que nao se tornaram membros da Confederacao
cedem a Sua Majestade, a Rainha da Inglaterra, de
forma absoluta e sem reservas, todos os direitos e
poderes de soberania que a referida Confederacao ou
Chefes Individuais respectivamente exercem

ou possuem, ou possam Vir a exercer ou possuir
sobre seus respectivos Territdrios como os unicos
soberanos.

PORTUGUES

Artigo Segundo

Sua Majestade, a Rainha da Inglaterra, confirma e
garante aos Chefes e Tribos da Nova Zelandia, e as
respectivas familias e individuos, a posse integral,
exclusiva e imperturbavel de suas terras e bens,
florestas, zonas pesqueiras e outras propriedades que
possuam, coletiva ou individualmente, contanto que
este seja seu desejo e vontade de manter os mesmos
em sua posse; contudo, os Chefes das Tribos Unidas
e os Chefes individuais cedem a Sua Majestade o
direito exclusivo de preempc¢ao sobre tais terras que
0s proprietarios das mesmas estejam dispostos a
alienar a precos combinados entre os respectivos

proprietarios e pessoas designadas por Sua Majestade
para tratar com eles a tal respeito.

Artigo Terceiro

Em consideracao ao presente, Sua Majestade, a
Rainha da Inglaterra, estende aos nativos da Nova
Zelandia Sua protecéo real, e lhes concede todos os
direitos e privilégios dos suditos britanicos.

[assinado] William Hobson, vice-governador

Por essa razao, nos, os Chefes da Confederacdo

das Tribos Unidas da Nova Zelandia reunidos em
congresso em Victoria em Waitangi, e nds, os Chefes
Isolados e Independentes da Nova

Zelandia, reivindicando autoridade sobre as Tribos
e Territdrios especificados de acordo com nossos
respectivos nomes, tendo compreendido por
completo as disposicoes do tratado que precede,
aceitamos e nos associamos a0 mesmo no pleno
espirito e significado, em testemunho do qual
apusemos nossas assinaturas ou marcas nos locais e
datas respectivamente especificados.

Assinado em Waitangi, ao sexto dia de fevereiro, no
ano do Nosso Senhor de mil oitocentos e quarenta.

Os Lideres da Confederacdo
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Tratatul de la Waitangi

Victoria, Regina Angliei, in grija Sa de a proteja
capeteniile si neamurile din Noua Zeelanda

siin dorinta Sa de a le garanta autonomia si
pamanturile si de a mentine pacea si ordinea,
crede de cuviinta sa numeasca un administrator
care sa negocieze cu bastinasii din Noua Zeelanda
in scopul de a convinge capeteniile lor sa fie de
acord ca guvernarea Reginei sd se stabileasca peste
aceste teritorii si insulele invecinate, indeosebi
pentru ca multi dintre supusii Sai trdiesc deja

in aceste teritorii si tot mai multi vor veni. Prin
urmare, Regina doreste sd stabileascd un guvern
pentru ca nimic rau sa nu li se intdmple maorilor
si europenilor care altfel ar trai fard de legi. Astfel,
Regina m-a numit pe mine, William Hobson,
capitan in Marina Regald, sa fiu Guvernator peste
toate pamanturile Noii Zeelande pe cale de a intra
in posesia Reginei precum si cele care vor fi primite
in viitor si prezinta capeteniilor Confederatiei si
capeteniilor neamurilor din Noua Zeelanda si
celorlalte capetenii legile care sunt stabilite aici.

Primul

Cépeteniile Confederatiei si toate Capeteniile care
nu s-au aldturat acestei Confederatii acordd Reginei
Angliei in totalitate si pentru totdeauna dreptul de
guvernare asupra pamanturilor lor.
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ROMANA

ROMANIAN

Al doilea

Regina Angliei este de acord sa protejeze
capeteniile, neamurile si toti locuitorii din Noua
Zeelanda in exercitarea drepturilor de proprietate
si autodeterminare asupra pamanturilor,
asezamintelor si a tuturor bunurilor de pret. Dar,
pe de alté parte, Capeteniile Confederatiei si toate
celelalte Capetenii vor vinde pamant Reginei la un
pret convenit de persoana care detine acel pamant
si de persoana care il cumpara (acesta din urma
fiind) numit de Regina ca agentul ei de cumparari.

Al treilea

Prin urmare, in conformitate cu acest acord cu
privire la guvernarea Reginei, Regina Angliei va
proteja toti locuitorii Noii Zeelande si le va da
aceleasi drepturi si indatoriri de cetdtean precum
locuitorilor din Anglia.

[semnat] William Hobson, Consul si Vice-
guvernator

Asadar, noi, Capeteniile Confederatiei neamurilor
din Noua Zeelanda, care s-au intalnit aici la
Waitangi, dupa ce ni s-au adus la cunostinta aceste
cuvinte pe care le acceptam si prin urmare suntem
de acord sa inregistram numele si semnaturile
noastre.

Incheiat la Waitangi in ziua de sase februarie in
anul Domnului nostru 1840.

Capeteniile Confederatiei
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Tratatul de la Waitangi

MAIESTATEA SA VICTORIA, Regina Regatului Unit
al Marii Britanii si Irlandei, ardatandu-si marinimia
Sa regala Capeteniilor si Triburilor bastinase din
Noua Zeelanda si dorind sa le protejeze drepturile si
proprietatile lor de drept, precum si sa garanteze ca
acestia se pot bucura de pace si ordine, a considerat
ca este necesar, ca urmare a numarului mare de
supusi ai Maiestatii Sale care s-au stabilit deja in
Noua Zeelanda si a extinderii rapide a emigrarii
din Europa si Australia, care continua si acum, sa
constituie si sd numeasca un functionar autorizat
legal sa trateze cu bastinasii din Noua Zeelanda
pentru recunoasterea autoritatii suverane a
Maiestatii Sale asupra acestor teritorii si a insulelor
invecinate — Maiestatea Sa, prin urmare, fiind
dornica sa stabileasca o forma stabila de guvern
civil pentru a evita consecintele rele care rezultd din
lipsa legilor si a institutiilor necesare, atat pentru
populatiile bastinase cat si pentru supusii Sai, a fost
incantata sa ma numeasca si sa ma autorizeze cu
gratie pe mine, William Hobson, capitan in Marina
Regald a Maiestatii Sale, Consul si Vice Guvernator
asupra acestor parti a Noii Zeelande, care pot fi sau
vor fi cedate de aici inainte Maiestatii Sale, sa invite
Capeteniile din confederatie si pe cele independente
din Noua Zeelanda sa se puna de acord asupra
urmatoarelor Articole si Conditii

Primul articol

Capeteniile Confederatiei Triburilor Unite ale Noii
Zeelande si Capeteniile separate si independente
care nu au devenit membri ai Confederatiei
cedeazd Maiestatii Sale Regina Angliei, in mod
absolut si fara rezerve, toate drepturile si puterile
de suveranitate pe care numita Confederatie sau
Capeteniile individuale le exercitad sau le poseda,
sau care se poate presupune ca le exercita sau

le poseda asupra teritoriilor respective, ca unici
suverani ale acestora.

ROMANA

ROMANIAN

Al doilea articol

Maiestatea Sa Regina Angliei confirma si
garanteaza Capeteniilor si Triburilor din Noua
Zeelanda, precum si familiilor si persoanelor
apartinatoare, posesia exclusiva si netulburata

a pamanturilor si mosiilor lor, a padurilor si a
zonelor de pescuit si a altor proprietati pe care

le pot detine in mod colectiv sau individual,

atata timp cat dorinta lor este de a le pastra in
posesia lor; dar Capeteniile Triburilor Unite si
Capeteniile individuale cedeaza Maiestatii Sale
dreptul exclusiv de preemtiune asupra terenurilor
pe care proprietarii acestora pot fi dispusi sa le
instraineze la acele preturi care vor fi convenite
intre Proprietarii respectivi si persoanele desemnate
de catre Maiestatea-Sa sd negocieze cu acestia in
numele Sau.

Al treilea articol

Avand in vedere toate aceste lucruri, Maiestatea Sa
Regina Angliei extinde protectia Sa regala asupra
tuturor celor originari din Noua Zeelanda si le
acorda toate drepturile si privilegiile de care se
bucura cetatenii britanici.

[semnat] William Hobson, Consul si Vice-
guvernator

Asadar, prin urmare noi, Capeteniile Confederatiei
Triburilor Unite din Noua Zeelanda, fiind

adunati in Congres la Victoria, Waitangi si noi,
Capeteniile Independente si Separate din Noua
Zeelanda, revendicand autoritate asupra triburilor
si teritoriilor care sunt specificate dupa numele
noastre, dupa ce ne-au fost explicate si am inteles pe
deplin prevederile Tratatului de mai sus, acceptam
siintelegem pe deplin spiritul si litera sa, ne
declaram de acord cu acesta, drept pentru care am
aplicat semnaturile sau semnele noastre la locurile
si datele respective specificate.

Incheiat la Waitangi, in aceastd a sasea zi a lunii
februarie din anul Domnului nostru o mie opt sute
patruzeci.

Capeteniile Confederatiei
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Jorosop BaitaHrm

Buktopua, Koponesa AHrnumn, CTpemaAch 3aLnTUTb
BOX/AelN 1 nnemeHa Hosoi 3enaHanu, xenan
COXPaHWTb 3a HUMM MX NPaBa M 3eM/IN, NOAAEPKMBATb
MWP U NOPAJOK, a TaKXKe BBUAY TOTO, YTO MHOXECTBO
nopaaHHbix E€ BennyecTtsa yKe NOCENNNOCH B 3TOM
cTpaHe 1 6yayT npnbbiBaTh BCE HOBbIE NepeceneHLbl,
coyna HeobxoAMMbIM HAa3HAUYUTL YNPABAAIOLLLEro ANA
BeAEHWA NeperoBopos ¢ xutenamm Hosoit 3enaHaum
W NONyYEeHUA COrnacua BoXKAEN Ha yCTaHOBNEHUE
KoponeBckoi BnacTu Haz, BCen 3TOM CTPaHOM U
(npuneratowmmm) octpoamu. Takum obpasom,
Koponesa xenaeT yupeantb NpaBuTenbecTso, Aabbl
136aBUTb MaopK 1 eBponeiLes OT BCEro AypPHOro, K
Yemy moxKeT npusectu 6essakoHue. B cBA3M € 3TUM
Koponesa Ha3sHaumna meHs, Yunbama FobcoHa,
kanuTtaHa Koponesckoro ¢aoTa, rybepHaTopom Beex
3emenb HoBoW 3enaHAanm, Kak Tex, KoTopble byayT
nepesaHbl Koposiese ceitvac, Tak u Tex, 4to byayTt
nepesaHbl BNOCAEACTBMU, U NpeasiaraeT BOXKAAM
KoHdenepaumm ob6beguHEHHbIX NneméH HoBol
3enaHaumn, paBHO KaK U BCEM OCTaJ/IbHbIM BOXAAM,
N3N0MKEHHbIE HNXKE 3aKOHbI:

MepB.bliit

Boxau KoHdpeanepaunmn ob6begMHEHHDBIX NAEMEH U
BCE BOX/M, He Bowealme B cocTaB KoHdpeaepaunm,
nepeaoT NONHOCTbIO M HaBcerga Koponese AHranm
abcontoTHOE ynpasaeHne CBOMMMU 3EMIAMM.
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PYCCKUM A3bIK

Bropoii

Koponesa AHIANM COrNalLaeTca 3aLumLLaTb BOXKAEN,
naemeHa v Bcex Xuteneit Hosoit 3enaHgmm B nx
6e3ycn0BHOM NpaBe BJacTBOBAaTb HaZ CBOMMM
3eMIAMU, CENEHUAMM U COXPAHATb CBOU LLEHHOCTW.
Ho, c apyroli cTopoHbl, Boxau KoHdenepauun

1 He3aBUCHMMble BOXAM ByayT nposasaTb 3eMau
Koponese no LieHe, COrNacoBaHHON MeXay Ye/I0BEKOM,
KOTOPOMY 3TV 3eMNIM NPUHALENKAT, U YENOBEKOM,
KOTOPbII UX MOKYNaeT, NpUYEM nocneaHuin byaer
COBEPLLATH BCE 3EME/IbHbIE CAENKM OT UMEHU U NOo
nopyyeHuto Koponesbl.

TpeTnii

CornacHo HacToAwLel A0roBOPEHHOCTU O Nepegaye
Koponese ynpasneHus cTpaHoi, Becb Hapoz Hosol
3enaHgun byaeT HaxoaMTbCA Nog 3awmToi Koponesbl
AHIIMM M NONYYUT Te XKe NpaBa U NPUBUNETUM, YTO U
QHFMICKMe NoaaaHHbIe.

[nognuck] Ynnbam fo6coH, KOHCYN U NEUTEHAHT-
rybepHaTop

Takum obpasom, mbl, BoxKan KoHbeaepaumm nneméx
Hogol1 3enaHgum, cobpaslimecs 34ecb, B BalitaHry,
03HAaKOMUINCb C TEKCTOM 3TOFO A0roBOpPa, KOTOPbIN
Mbl MPUHUMAEM, B Y4OCTOBEPEHUE YEFO COrnallaemcs
NoCTaBUTb NOZ HUM CBOM MOANUCK N 3HAKM.

YunHeHo B BaiTaHru wectoro pespans, B rog TbicAva
BOCEMbCOT COPOKOBOI OT PoxaecTsa Xpucrosa.

Boxxkaun KoHdenepaumu.
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Jorosop BanutaHrn

E€ Bennuectso Bukropusa, Koponesa CoegnHEHHOIo
KoponescTea BenmkobputaHum u Mpnanamu, 8

CBOEIl KOPOJIEBCKOM MUIOCTU K BOXKAAM U NAEeMEHaM
HoBol1 3enaHauK, CTPeMACH 3aLUTUTb UX 3aKOHHbIE
npasa 1 cob6CcTBEHHOCTb, 06ecneyYnTb MUp 1
Hagnexallen nopAaoK, a TaKkKe yunTbiBas bonbluoe
4MCNo NogaaHHbIX E€é Bennyectsa, NpoXKUBaOLWMX

B HoBoli 3enaHgmm, n BCE Bo3pacTatowmii NPUTOK
nepeceneHues 13 Esponbl n ABcTpanuu, couna
HEeobXoANMbIM yYpeanuTb AONKHOCTb U HA3HAYUTb

Ha Heé odpuumanbHoe 1L, YNOJHOMOYEHHOE BECTU
neperoBopbl C KOPEHHbIMU KuUTenamu Hosolt 3enaHgum
ONA NpU3HaHUA cyBepeHHOM BnacTu Eé Beanvectsa Hapg
BCEMMW 3TUMM OCTPOBaMM UM NtoboM nx YacTbio. HKenas
€03aTb ycToluMBYo GOpMy NpaBAeHUA oA 3aLLUTbI
KOPEHHOro HaceNeHMA U KOPOIEBCKUX NOAAAHHbIX

OT He61AroNnpPUATHbIX MOCNEeACTBUI, 06YCNOBNEHHbIX
OTCYTCTBMEM HEODHXO0AMMbIX 3aKOHOB M OPraHOB BAACTY,
E€ BennyectBo n3BoaMAa Ha3HAYUTb MeHA — Yunbama
lFobcoHa, KanuTaHa KoponeBcKoro BOEHHO-MOPCKOro
¢dnota EE Bennyectsa — KOHCY/I0M M IeNTEHAHT-
rybepHaTopom Tex 3emenb HoBol 3enaHguu,

KOTOpble HbIHE UK BNOCNEACTBUM ByAyT nepesaHbl

EE BennuectBy, U Hagennaa meHA NOHOMOUYUAMMU
npurnacutb KoHdeaepaTUBHbIX U HE3ABUCUMbIX
BOXAel HoBol 3enaHaum 3aKN04MTL CornalleHune no
CcneayoLWmMm CTaTbAM U Ha C/iefyoLLUX YCIOBUAX.

CratbA nepsas

Boxkam KoHdeaepaumm obbeanHEHHbIX NeMéH Hosoi
3enaHAnKN 1 HE3ABUCUMbIE BOXKAM, HE BoleaLlne B
coctas KoHdenepaumun, nepeaatot EE€ Bennuecrtsy
Koponese AHrnuu B nosiHom o6béme 1 6€30roBOpPoYHO
CyBepeHHble NpaBa W BAacTb HaJ TepPUTOPUAMM,
KOTOPbIMM YKa3aHHble BOXAM MONb3YOTCA U
06134al0T UM MOTYT NO/Ib30BATLCA M 06134aTb KaK UX
€[ VHCTBEHHbIE CyBEPEHbI.

PYCCKUM A3bIK

CraTbA BTOpasn

E€ Bennuyectso Koponesa AHrnum noaTeBep»KaaeT u
rapaHTUpPYyeT BOXAAM U nnemeHam Hosoli 3enaHauu, a
TaKXXe COOTBETCTBEHHO UX CEMbAM U OTAENbHbIM NNLAM
NpaBO Ha NOJIHOE, UCKIOYUTENIbHOE U HEM3MEHHOe
obnafaHne CBOMMM 3eMNAMU U UMEHUAMM, IeCamu,
pbI60NI0BHBLIMUY YFOABAMM U NPOYUM UMYLLECTBOM,
KOTOPbIM OHU MOTYT B/1IaAeTb COBMECTHO U
eANHONNYHO A0 TeX Nop, NOKa Y HNX eCTb Ha TO BOAA

n xenaHue. B 1o ke Bpema Boxxan Kondegepaumm
06beaMHEHHbIX N1eMéH HoBol 3enaHgmm un
He3aBUCUMbIe BOXAMW NpenocTasnatoT Eé Bennyectsy
npevmyLLLeCTBEHHOE NPaBO NOKYMKM TeX 3eMeb,
cOBCTBEHHUKM KOTOPbIX NOXKeNAT NPoAaThb UX NO
LLleHaM, COrnacoBaHHbIM MeXJy COOTBETCTBYIOLLNMM
3emneBnagenbLamm 1 AnMLamm, HasHavyeHHbIMm Eé
Bennuyectsom ana neperosopos no 3ToMy BONpocy.

CraTbA TpeTbA

B cBoto oyepeab, E€ Bennvectso Koponesa AHrAmm
NpoCTUpPaEeT CBOE KOPOSIEBCKOE NMOKPOBUTENbCTBO Ha
Ty3emues Hosol 3enaHgum u gapyeT um Bce npasa u
npusunerMm 6pUTaHCKMX NOAAAHHbIX.

[Nognucb] Yunbam FrobcoH, nenteHaHT-rybepHaTop.

HacToawwmm mbl, Boxamn KoHdeaepaumm
0b6begMHEHHbIX NneMéH HoBoli 3enaHgum,
cobpaslumnecs B NOCénke Buktopma palioHa BaitaHru,
W Mbl, OTAE/IbHblE U He3aBUCMMble BOX AW Hosow
3enaHguu, obnagatoLLme BEPXOBHOM BNACTbO Ha,
naeMeHamu U TePPUTOPUAMU, KOTOPbIE YKasaHbl Nocse
HaLMX MUMEH, MOTHOCTbIO MOHMMAEM MOJIOKEHUS
HaCTOALLEro A0roBopa, NPUHMMaeM U cornaliaemca
C HUM B NONHOM Mepe, B YA0CTOBEPEHME Yero
CTaBMM CBOM NOAMMUCU MU 3HAKM C YKazaHMEM
COOTBETCTBYIOLLLErO MeCTa M AaTbl NOANUCAHUA.

YumHeHo B BaiiTaHrn despana WecToro AHA ThicAYa
BOCEMbCOT COPOKOBOrO rosa no Poxaectee XpuCToBOM.

Boxaun KoHdenepaumm.
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El Tratado de Waitangi

Victoria, la Reina de Inglaterra, en su preocupacion
por proteger a los jefes y a las subtribus de Nueva
Zelanda, y en su deseo de preservar sus tierrasy su
soberania tribal, y para mantener la pazy el buen
orden, considera justo nombrar a un administrador,
quien negociara con el pueblo de Nueva Zelanda con
el objetivo de que sus jefes accedan a que el Gobierno
de la Reina se establezca en todas las partes de esta
tierra e islas (adyacentes), y también porque hay
muchos de sus subditos que ya viven en esta tierra 'y
otros que vendran. Por consiguiente, la Reina desea
establecer un gobierno para que ningin mal caiga
sobre los maories o europeos que viven en estado

de anarquia. Por lo tanto, la Reina me ha nombrado
ami, William Hobson, Capitan de la Armada Real,
gobernador en todas partes de Nueva Zelanda, (tanto
aquellas) que pronto seran recibidas por la Reina,
como (aquellas) que seran recibidas de aqui en
adelante, y presenta las leyes que aqui se detallan a
los jefes de 1a Confederacion, los jefes de las subtribus
de Nueva Zelanda y otros jefes.

Primero

Los jefes de la Confederacion y todos los jefes que
no se han unido a esta le otorgan a la Reina de
Inglaterra, de manera absoluta y para siempre, el
gobierno total de sus tierras.
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Segundo

La Reina de Inglaterra acuerda proteger a los jefes,
las subtribus y todo el pueblo de Nueva Zelanda

en el ejercicio incondicional de su soberania tribal
sobre sus tierras, pueblos y todos sus tesoros. Pero,
por otro lado, los jefes de la Confederacién y todos los
jefes venderan tierra a la Reina a un precio acordado
entre el dueno de esta y el comprador, (este ultimo)
nombrado por la Reina como su agente de compra.

Tercero

Por lo tanto, por este acuerdo concerniente al
Gobierno de la Reina, 1a Reina de Inglaterra protegera
a toda la gente nativa de Nueva Zelanda, y le otorgara
los mismos derechos y obligaciones de ciudadania
que al pueblo de Inglaterra.

[Firma] William Hobson, Cénsul y Teniente
Gobernador

Por lo tanto, nosotros, los jefes de 1a Confederacion
de las subtribus de Nueva Zelanda, reunidos aqui en
Waitangi, habiendo visto la forma de estas palabras,
las cuales aceptamos, acordamos registrar nuestros
nombres y nuestros signos de este modo.

Dado en Waitangi, el seis de febrero del afio de
nuestro Senor 1840.

Los jefes de la Confederacion
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El Tratado de Waitangi

SU MAJESTAD, la reina Victoria del Reino Unido de
Gran Bretana e Irlanda, con el deseo de brindar su
favor real a las tribus y los jefes nativos de Nueva
Zelanda, y con la intencion de proteger sus bienes

y derechos, y asegurar la paz y el orden como
consecuencia del gran numero de subditos de Su
Majestad que aqui se han establecido y del rapido
crecimiento de la inmigracion desde Europay
Australia, la cual auin estd en proceso, ha considerado
necesario constituir y designar un funcionario
debidamente autorizado para tratar con los
aborigenes de Nueva Zelanda el reconocimiento de la
autoridad soberana de Su Majestad sobre la totalidad
o cualquier parte de aquellas islas. Su Majestad,

por lo tanto, con el afan de establecer un gobierno
civil con vistas a evitar a la poblacién nativay a sus
subditos las graves consecuencias que resultarian

de la ausencia de leyes e instituciones necesarias, se
complace gentilmente en nombrarme a mi, William
Hobson, Capitan de la Marina Real de Su Majestad,
Coénsul y Teniente Gobernador de dichas partes de
Nueva Zelanda que podrian ser o en lo sucesivo seran
cedidas a Su Majestad, y en conferirme el poder para
invitar a los jefes confederados e independientes

de Nueva Zelanda a concordar con los siguientes
articulos y condiciones.

Articulo Primero

Los jefes de la Confederacion de las Tribus Unidas
de Nueva Zelanda y los jefes independientes

que no se han convertido en miembros de la
Confederacion, ceden a Su Majestad la Reina de
Inglaterra, absolutamentey sin reservas, todos los
derechosy poderes de soberania que la mencionada
Confederacion o jefes individuales ejerzan o posean
respectivamente, o que supuestamente ejerzan o
posean sobre sus respectivos territorios como sus
unicos soberanos.

Articulo Segundo

Su Majestad la Reina de Inglaterra confirmay
garantiza a los jefes y tribus de Nueva Zelanda y a sus
respectivas familias e individuos la total y completa
posesion de sus tierras y haciendas, bosques y
pesquerias, y otras propiedades que posean colectiva
o individualmente, siempre y cuando conservarlas
sea su voluntad y deseo; pero los jefes de las Tribus
Unidas y los jefes individuales ceden a Su Majestad
el derecho exclusivo de opcion de compra de dichas
tierras si sus propietarios estuvieren dispuestos a
enajenarlas a precios acordados entre sus respectivos
propietarios y las personas designadas por Su
Majestad para negociar con ellos al respecto.

Articulo Tercero

Tomando esto en consideracién, Su Majestad la
Reina de Inglaterra extiende su proteccion real a los
nativos de Nueva Zelanda, y les imparte todos los
derechosy privilegios de los subditos britanicos.

[Firma] William Hobson, Teniente Gobernador

Por lo tanto, nosotros, los jefes de 1a Confederacion
de las Tribus Unidas de Nueva Zelanda, reunidos
en congreso en Victoria, Waitangi, y nosotros, los
jefes independientes de Nueva Zelanda, reclamando
autoridad sobre las tribus y los territorios
especificados tras nuestros nombres respectivos,
habiéndosenos explicado las disposiciones del
antedicho tratado, acordamos y lo aceptamos con
igual espiritu y relevancia; en fe de lo cual hemos
adjuntado nuestras firmas o signos en los lugares y
las fechas especificados respectivamente.

Dado en Waitangi, el seis de febrero en el atio de
nuestro Senor mil ochocientos cuarenta.

Los jefes de la Confederacion

70| 71



MAORI VERSION

WIKANG TAGALOG

TAGALOG

Ang Kasunduan ng Waitangi

SiVictoria, Reyna ng England, sa kanyang pag-
aalala sa kapakanan ng mga pinuno at mga tribu
ng New Zealand, at upang mapangalagaan ang
pamumuno ng mga ito sa kani-kanilang mga
lupain at mapanatili ang kapayapaan sa bansa,

ay nagtalaga ng kinatawan na siyang haharap

at makikipagkasundo sa mga mamamayan ng
New Zealand. Layunin ng Reyna ang magtaguyod
ng pamahalaan sa New Zealand at hangad niya
ang pagsang-ayon ng mga katutubong matagal
nang naninirahan sa bansa at mga karatig-isla
nito. Ibig ng Reyna na mabigyan ng karampatang
proteksyon at mabuhay ng mapayapa ang kanyang
mga kababayan na kasalukuyang naninirahan sa
New Zealand, maging ang marami pa na nagnanais
manirahan dito. Dahil dito, nais ng Reyna na
magtatag ng pamahalaan upang maiwasan ang
anumang sakuna na maaring mangyari sa mga
Maori at mga banyagang mula sa Europe na
kapwa naninirahan sa isang estado na walang
kaukulang batas. Ako, si William Hobson, Kapitan
ng Hukbong Dagat, ang siyang inatasan ng Reyna
bilang Gobernador ng New Zealand para sa mga
natanggap na at tatanggapin pa ng Reyna. Ang mga
sumusunod na panukala ay aking inihahain sa
mga pinuno ng Kompederasyon at sa iba’t-ibang
tribu ng New Zealand.

Una

Ang mga pinuno ng Kompederasyon, maging ang
mga pinunong hindi pa kasapi rito, ay lubusang
ipinagkakaloob sa Reyna ng England ang ganap na
pamamahala sa kanilang lupain.

THE TREATY TIMES THIRTY

Ikalawa

Ang Reyna ng England ay sumasang-ayon na
kanyang pangangalagaan ang mga pinuno, mga
tribu at lahat ng mamamayan ng New Zealand sa
kanilang pamumuno at pamamalakad kaugnay ng
kanilang mga lupain, kanayunan at mga angking-
yaman. Sa kabilang banda, ang mga pinuno ng
Kompederasyon, maging ang iba pang mga pinuno,
ay pumapayag na ipagbili ang kanilang mga lupain
sa Reyna sa wastong halaga na pagkakasunduan sa
pagitan ng may-ari at kinatawan ng Reyna.

Ikatlo

Para sa kasunduang ito na ukol sa gobyerno ng
Reyna, nais ipaabot ng Reyna ng England na
kanyang pangangalagaan ang mga ordinaryong
mamamayan ng New Zealand at ibibigay sa kanila
ang karapatan at tungkulin katulad ng natatamasa
ng mga mamamayan ng England.

(Nilagdaan) William Hobson, Konsul at Tinyente-
Gobernador.

Kaming mga pinuno ng Kompederasyon ng mga
tribu ng New Zealand na nagpupulong dito sa
Waitangi, matapos masaksihan ang nilalaman ng

kasunduang ito, ay tinatanggap at sumasang-ayon
naitala ang aming mga pangalan at marka rito.

Ginanap sa Waitangi sa ika-anim ng Pebrero, 1840.

Ang Mga Pinuno ng Kompederasyon
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WIKANG TAGALOG

Ang Kasunduan ng Waitangi

Ang kanyang Kamahalan na si Victoria, Reyna ng
United Kingdom ng pinagbuklod na mga bansang
Great Britain at Ireland, ay ganap na kinikilala
ang mga katutubong pinuno ng mga tribu ng
New Zealand. Layunin niya na mapangalagaan
ang karapatan at ari-arian ng mga mamamayang
naninirahan dito. Nais din niyang mabuhay

ng mapayapa at matiwasay ang kanyang mga
kababayan na kasalukuyang naninirahan sa

New Zealand, pati na ang mga banyagang mula
Europe at Australia na nagnanais manirahan
dito. Upang maisakaturapan ito, nagtalaga ng
kinatawan ang Reyna upang makipagkasundo

sa mga katutubo ng New Zealand at kilalanin

ang kanyang kapangyarihan bilang pinuno ng
buong kapuluan at mga karatig-isla nito. Bukod
dito ay nais din niyang magtayo ng gobyerno

sibil na magpapatupad ng mga kaukulang batas
para sa matiwasay na pamumuhay ng lahat. Ako,
si William Hobson, Kapitan ng Hukbong Dagat
ng United Kingdom, ang siyang inatasan bilang
konsul, Tinyente-Gobernador, at kinatawan

ni Reyna Victoria sa New Zealand at iba pang
bahagi ng bansa na maaring isuko sa ilalim ng
kapangyarihan ng Reyna. Iniimbitahan ko ang mga
kompederasyon at ang mga malayang pinuno ng
New Zealand na sumang-ayon sa mga sumusunod
na alituntunin at kondisyon.

Unang Artikulo

Ang mga pinuno ng Kompederasyon ng mga
nagkakaisang tribu ng New Zealand, maging ang
mga malayang pinuno na hindi kasapi rito, ay
kusang-loob na isinusuko sa Mahal na Reyna ng
England ang kanilang karapatan at kapangyarihan
kaugnay sa kanilang mga lupain at ari-arian bilang
pinuno ng kani-kanilang mga tribu.

Ikalawang Artikulo

Bilang pagpapatunay, nangangako ang Mahal na
Reyna ng England sa mga pinuno at mga tribu ng
New Zealand, maging sa kanilang mga kaanak at
mga indibidwal na mamamayan, na mananatili
bilang kanilang pag-aari ang kani-kanilang mga
lupain, kagubatan, karagatan at iba pang mga
kayamanan kung ito ang kanilang kagustuhan.
Ngunit ang mga naturang pinuno ng mga
nagkakaisang tribu ng New Zealand, gayun din ang
mga indibidwal na pinuno, ay sumasang-ayon na
ang kanyang kamahalan ang siyang may unang
karapatan na bilhin ang mga naturang ari-arian
ayon sa wastong kasunduan sa pagitan ng mga
tribu at kinatawan ng Reyna.

Ikatlong Artikulo

Bilang pagkilala sa kasunduang ito, nais ipaabot ng
Reyna ng England sa lahat ng mga mamamayan ng
New Zealand na sila ay pangangalagaan at bibigyan
ng kaukulang karapatan at pribilehiyo halintulad
sa natatamasa ng kanyang mga kababayan sa
United Kingdom.

[Nilagdaan] William Hobson, Tinyente-
Gobernador.

Sa ngayon, kaming mga pinuno ng Kompederasyon
ng mga nagkakaisang tribu ng New Zealand na
kasalukuyang nagtitipon sa Kongreso ng Victoria sa
Waitangi, at kaming mga malayang pinuno ng New
Zealand na siyang may karapatan at kapangyarihan
sa mga tribu at teritoryong nakapangalan sa amin,
ay lubusang nauunawaan ang mga panukalang
nakasaad sa kasunduang ito. Tinatanggap namin at
sumasang-ayon dito sa pamamagitan ng paglagda
ng aming mga pangalan o marka, lugar at takdang
petsa.

Isinagawa sa Waitangi sa ika-anim ng Pebrero, 1840.

Ang Mga Pinuno ng Kompederasyon
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Waitangi Antlasmasi

Ingiltere Kralicesi Viktorya, Yeni Zelanda'nin reis

ve agiretlerini koruma endisesi ve onlarin vesayet
ve arazilerini idame ettirmeleri arzusuyla, baris ve
dirligin temini i¢in Yeni Zelanda halki ile onlarin
reislerinin bu memleketin tim kistmlarinda ve
(civar) adalarda Kralicenin Hukumetinin tesisini
kabul etmelerine dair muzakelerde bulunacak bir
idareci tayin etmenin, tebaalarindan pek coklar:
zaten bu memlekette yasadigi ve baskalari da
onlarin ardindan gelecegi i¢in, makul olacagini
mutalaa etmistir. Béylelikle Kralice nizamsiz bir
halde yasayan Maori ve Avrupalilara herhangi

bir fenalik gelmemesi icin bir htikkiimet tesis

etmeyi arzulamaktadir. Boylelikle Kralige, Kraliyet
Donamasi'nda “bir Kaptan olan bendeniz, William
Hobson"u Yeni Zelanda'nin (hem) Kralice tarafindan
muteakiben devralinacak ve (hem de) bundan béyle
devralinabilecek tum kisimlari icin Vali tayin etmis
olup Konfederasyon'un reislerine, Yeni Zelanda
asiretlerinin reislerine ve diger reislere burada
anlatilan kanunlari tevdi eder.

Birinci

Konfederasyon'un Reisleri ve Konfederasyon'a
katilmamais tim Reisler arazileri izerindeki
hiikimranliklarinin butiintnii Ingiltere Kralicesine
kati surette ve namutenahi olarak teslim ederler.

THE TREATY TIMES THIRTY

TURKGE

ikinci

Ingiltere Kralicesi Yeni Zelanda'nin reislerini,
asiretlerini ve tim halkini kendi arazi, koy ve tim
hazineleri tizerindeki vesayetlerini mutlak surette
ifa edebilmeleri i¢in korumay1 taahhtt eder. Buna
karsin Konfederasyon'un Reisleri ve tim Reisler
Kralice'ye arazi sahibi kisi ve (Kralice tarafindan
mubayaaci tayin edilen) alic1 kisi arasinda mutabik
kalinan bedel tizerinden arazi satacaklardir.

Uclincii

Kralicenin Hukumetine dair varilan bu mutabakata
gore, Ingiltere Kralicesi Yeni Zelandanin alelade
halkinin timiint koruyacak ve onlara Ingiltere
halkinin tabiiyet hak ve gérevlerinin aynisini
verecektir.

[imza] William Hobson, Konsolos ve Mutasarrif.

Boylelikle, Waitangi'de toplanmis olan biz Yeni
Zelanda asiretleri Konfederasyonu'nun Reisleri

bu kelimelerin manasini idrak ve kabul ederek
isimlerimizi ve isaretlerimizi bu suretle kaydetmeye
mutabik olduk. Milattan sonra 1840 yilinin alt1 Subat
gunu Waitangide yapilmistir.

Konfederasyon'un Reisleri
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Waitangi Antlasmasi

Yeni Zelanda'nin Yerli Reisleri ve Kabilelerine
Hukumdarane Teveccuhi ile bakan ve onlarin

adil Hak ve Mtulkiyetlerini korumayi ve Barig ve
Dirlikten istifade ederek yasamalarini temin etmeyi
arzulayan Buyiik Britanya ve Irlanda Birlesik
Kralligr'nin Kralicesi MAJESTELERI VIKTORYA, Yeni
Zelandada halihazirda yerlesik olan Majestelerinin
Tebaalarinin ¢ok sayida olmasi ve hem Avrupa,

hem de Avustralya'dan stratle yayilan ve halen
devam etmekte olan Goce binaen Yeni Zelandanin
Yerli Halki ile o adalarin tiimi ya da herhangi bir
kismi1 tizerinde Majestelerinin Hukumranliginin
kabulline yonelik olarak muzakerelerde bulunmaya
tensiben yetkili bir memur teskil ve tayin etmeye
lazum gormustur — Gerekli Kanun ve Muesseselerin
mevcut olmamasinin hem yerli ntifusa, hem de
Tebaalarina tesir edecek fena neticelerini énlemek
maksadiyla sabit bir Medeni Hukumet sekli tesis
edilmesi arzusunda olan Majesteleri, bu sebeple
Majestelerinin Kraliyet Donanmasi'nda bir Kaptan
olan bendeniz William Hobson'u Yeni Zelanda'nin
Majestelerine temlik edilebilecek ya da bundan boyle
temlik edilecek kisimlarinin Konsolos ve Mutasarrifi
olarak Yeni Zelandanin birlesik ve mustakil
Reislerini muteakip Madde ve Sartlar iizerinde
muvafakatlari i¢cin davet etme hususunda yetkili ve
salahiyetli kilma latfunda bulundu.

Madde bir

Yeni Zelanda Birlesik Kabileleri Konfederasyonunun
Reisleri ve Konfederasyon'un tiyesi olmamis ayri ve
mustakil Reisler, bahis konusu Konfederasyon'un
veya Munferit Reislerin her birisinin kendi
Topraklar: uzerinde yegane hakim olarak ifa
ettikleri veya haiz olduklari ya da ifa etmeleri veya
haiz olmalar1 beklenebilecek tim Hiukiumranlik hak
ve salahiyetlerini Majesteleri Ingiltere Kralicesine
kati surette ve sartsiz olarak temlik ederler.

TURKGE

Madde iki

Majesteleri Ingiltere Kralicesi Yeni Zelandanin

Reis ve Kabilelerine ve onlarin her birinin aile
uyeleri ve bireylerine mustereken veya sahsen

haiz olabilecekleri kendi Arazileri ve Terekeleri,
Ormanlari, Dalyanlari ve diger mulklerinin tam
munhasir ve sakin zilyetligini, bunu surdirme
istegi ve arzusunda olduklar: stirece, teyit ve

temin eder; ancak Birlesik Kabilelerin Reisleri ve
munferit Reisler, her bir Mulk Sahibinin Majesteleri
tarafindan onlarla bu hususta muzakereye tayin
edilmis kisilerle mutabik kalabilecekleri bedellerden
devretmek isteyebilecekleri bu tiir arazilerin
munhasir Sufa Hakkini Majestelerine teslim ederler.

Madde (¢

Buna nazaran, Majesteleri Ingiltere Kralicesi Yeni
Zelanda Yerlilerine Himaye-i sahanesini temdit
eder ve onlara Ingiliz Tebaalarinin tiim Hak ve
Imtiyazlarini bahseder.

[imza] William Hobson, Mutasarrif.

Dolayisiyla, her birimizin ismini takiben
belirtilmis Kabile ve Topraklar izerinde hakimiyet
hakkina sahip olan Biz, Waitangi Victoriada
Kongre halinde toplanmais Yeni Zelanda Birlesik
Kabileleri Konfederasyonu'nun Reisleri ve Biz,
Yeni Zelanda'nin Ayri ve Mustakil Reisleri, isbu
Antlasmanin Huktmlerini tamamen idrak etmis
olarak, tek tek belirtilen yer ve tarihlerde imza ve
isaretlerimizi ekleyerek, bunlari Antlasmanin ruhu
ve manasinin butunu icerisinde kabul ve taahhtt
ettigimize sahadet ederiz. Milattan sonra bin

sekiz yuz kirk yilinin Alt1 Subat gint Waitangide
yapilmistir.

Konfederasyon'un Reisleri
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Hiép udc Waitangi

Victoria, Nir Hoang Anh Quéc, véi su quan tAm bao
v& chc th trudng va cac tidu bd lac & New Zealand, va
v&i mong mudn duy tri cwong vi ti truéng va dat dai
ctia ho ciing nhu gitt gin hoa binh va trat tu 4n dinh,
xét thiy cAn bd nhiém mét ngudi cAm quyén, ngudi
nay sé dam phén véi nhan dan New Zealand véi muc
dich dat dwgc mot thoa thudn gitra cdc tu trudng cua
ho va Chinh phu ctia Nit Hoang sé& duoc thiét 14p trén
tAt ca nhirng phan dAt va céc dao (tiép gidp) va ciing vi
c6 nhiéu thin dan ctia Nt Hoang dang sinh séng trén
viing dt nay va con nhidu ngudi khac nira sé dén day
trong tuong lai.

Do dé, Nit Hoang mong mubn thiét 1ap mot chinh
quyén dé tai hoa s& khong xay ra dbi véi ngudi Maori
va ngudi Chau Au dang séng trong mot tinh trang vo
phép luat.

Do d6, Nir Hoang da bd nhiém t6i, William Hobson, mét
thuyén trudng thudc Hai quan Hoang gia lam Toan
Quy@n cai quan tAt ca cdc phan dit clia New Zealand
(cA nhitng phﬁn) vilra méi duwgce Nt Hoang dén nhén va
(nhitng phan) sau niy Nir Hoang s& dén nhn va trao
tang cho céc tu trudng clia Lién minh, cdc tu trudng
ctia cac tidu bo lac & New Zealand va nhirng i1 truéng
khéc nhirng Luat 1€ d3 dugc quy dinh & day.

Pidu mot

Céc Ti trudng ctia Lién minh v tit ca cdc T Trudng
chura tham gia vio Lién minh trao ton b va vinh vién
cho Nit Hoang Anh Quéc quyén didu hanh trén nhirng
phan d4t cta ho.
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Pidu hai

Nit Hoang Anh Quéc ddng ¥ bao vé c4c ti trudng, cc
tiéu bd lac va tit ca nhirng ngudi & New Zealand trong
viéc hanh xtr hoan toan quyén théng tri ciia ho déi véi
4t dai, 1ang mac va tAt ca kho bau ctia ho. Mic khic,
céc TU trudng cta Lién minh v tAt ca cdc tl trudng sé
ban d4t dai cho Nit Hoang véi mét gia dugc thoa thuin
gitra ngudi s& hiru va ngudi mua (sau ndy s& dwogc) bd
nhiém bdi Nir Hoang nhu 13 ngudi dai dién cho ngusi
mua cta Nit Hoang.

Didu ba

Do viéc sip xép da dugc ddng y nay lién quan dén
Chinh quy@n ctia Nit Hoang, Nit Hoang Anh Quéc s&
bao vé moi thudng din New Zealand va sé ban cho

ho nhitng quyén loi va bdn phén ctia ngudi céng dan
giéng nhu nhirng céng dan nuwéc Anh.

(d4 ky) william Hobson, Lanh Sy va Phé Toan Quyén
Do d6 chiing tdi, cic Tu truwdng ctia Lién minh va céc
Tiéu b lac ctia New Zealand ¢4 cudc hop & day tai
Waitangi d4 xem hinh dang ctia nhirng tir nay chiing
t6i chip thuan va ddng ¥ ghi tén ctia ching t6i va
nhirng d4u hiéu cta chiing t6i x4c nhan nhu thé,
bugc lam tai Waitangi ngay Sdu thdng Hai ndm Thién

chua cta chung t6i 1840.

Céc Tl trudng cta Lién minh



ENGLISH VERSION

Hiép uwdc Waitangi

VICTORIA Nit Hoang Lién Hiép Vuwong Quéc Anh va
Ireland véi sur quan tAm ddy thién y d8i véi cic Tu
truéng Thd dan ban xt va céc BS lac & New Zealand,
v&i mong mudn bao vé cdc Quyén lgi va Tai san chinh
dang cta ho va bao dam cho ho durgc hudng mét nén
Hoa binh va Trat tu 8n dinh, xét thiy ring déi véi
phdn 16n c4c thin dn ctia Nt Hoang vén da dinh cu &
New Zealand ciing nhu dang tiép tuc phét trién nhanh
chéng viéc di dan tir Chau Au va Uc, cin bd nhiém mot
vién chirc ¢ tham quyén dé giai quyét vin dé Thé dan
& New Zealand trong viéc thira nhan Chu quyén t6i cao
ctia Nit Hoang Anh Quéc trén toan linh thd hay mot
phin nio ciia cdc déo nay - Do d6, Nir Hoang véi mong
mudn thiét 1ap mét hinh thirc Chinh quyén Dan su én
dinh nhim ng3n chin nhirng hdu qua x4u ¢6 thé phat
sinh do viéc thiéu ving Phap luit ciing nhu cac Thé ché
cén thiét, d4 d6 lugng sin 1dng trao quyén va cho phép
t6i, William Hobson, mot Thuyén Trudng ctia Hai quan
Hoang gia Anh, 1am Lanh si va Phé Toan Quyén tai céc
phan d4t néu trén ctia New Zealand ma sau ndy c6 thé
hoic s& c6 thé dwoc nhuong lai cho Nit Hoing nh3m
mdi cic TU trudng Lién minh va cic Tu trudng doc

1ap ctia New Zealand bay t6 sy dong tinh véi cac Didu
khoan va Diéu kién sau.

Diéu khoan thit nhit

Cdc Th trwdng ca Lién minh cdc BO lac Théng nhét cua
New Zealand va cc T trudng riéng ré va doc lap chua
phai 12 nhitng thanh vién cua Lién minh nhugng lai
mot cach tuyét ddi va vé diéu kién cho Nit Hoang Anh
Qudc moi quyén hanh va chii quyén ma Lién minh hay
cédc Tu trudng ddc 14p tuong Gng thuce thi hay s¢ hity,
hay c6 thé dugc xem nhu thuc thi hay s6 hiru d6i véi
moi Lanh thd ctia ho.

Diéu khoan thir hai

Nir Hoang Anh Quéc x4c nhan va bao dam cho céc Tu
trudng va cac BS lac clia New Zealand va nhirng gia
dinh cta ho va céc cd nhan trong d6 su s& hitu ddc
quyén diy du va khong bi sach nhidu cic DAt dai va
Pién trang Rirng va c4c hoat dong dénh bit Hai san va
nhirng tai san khc ma ho s& hitu riéng 16 hay tap thé
néu ho c¢6 nguyén vong va mong mudn gilt nguyén
quyén s& hitu ctia ho; nhung cdc Tt trudng clia cac
B6 lac Théng nhét va cc Tl trudng riéng ré dong y
nhwong lai cho Nit Hoang déc quyén wu tién mua céc
viing d4t 4y khi cdc chii s6 hitu sn sang nhuong lai
véi gia dugc thoa thuén gitra tirng chi d4t va nhimng
ngudi dugc Nir Hoang bd nhiém dé thay mit Nit Hoang
thwong luwgng véi ho vé van dé dé.

Pidu khoan thtt ba

sau khi cn nhc nhitng vin dé néu trén Nt Hoang Anh
Qudc sé& ban cho ngudi din ban x& ctia New Zealand

sur bao hd clia Hoang Gia va ban cho ho tat ca nhirng
Quyeén lgi va Pic quyén ctia thin dan nuéc Anh.

(d4 ky) william Hobson, Phé Toan Quyén

Vi thé, liic ndy chiing t6i, cic T truéng cta Lién minh
céc BO lac Théng nhit & New Zealand tham du Cudc
hop tai Victoria & Waitangi va chiing tdi cdc TU trudng
Riéng ré va Poc lap & New Zealand c6 quyén dbi véi cac
B4 lac va Lanh thd, duoc néu ra bén duéi cdc ho tén
turong ting ctia chiing t6i, sau khi d xem xét hiéu ky
céc Diéu khoan ctia Hiép wéc néu trén, chip thun va
tham gia véi dly du tinh thin va y nghia ctia né va dé
1am bing chiing, chiing t5i dinh kém chit ky ctia chiing
t6i hodic danh d4u tai nhirng chd va nhirng ngay thing
dugc ghi rd mét cich tuwong Gng.

Lam tai Waitangi ngay Sdu thang Hai ndm Thién chda
cta ching tdi Mot ngan tdm tram bon muoi.

Céc Tl trudng cda Lién minh
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2016 marked the 30th anniversary of the New Zealand
Society of Translators and Interpreters. To celebrate,
over 150 volunteer translators, reviewers and editors
worked together to translate Te Tiriti o Waitangi / the
Treaty of Waitangi into 30 different languages. This
book is the product of their work.

The Treaty Times 30 project celebrates the founding
document of Aotearoa New Zealand, this country’s
increasing diversity, and the role and importance of
professional translation in today’s multilingual society.
The translations contained in this book will help
migrants to Aotearoa New Zealand and members of
the international community gain a better understanding
of Te Tiriti o Waitangi / the Treaty of Waitangi.

“The selection of the founding document of the country,

Te Tiriti / the Treaty, as the focus of the project was, and is,
both daring and particularly challenging. A key part of the
project’s overall aim is to show the different understandings
conveyed by the two treaty texts...

Bringing the work to a conclusion has been a huge effort
generously given by translators who remain responsible
for the translations’ accuracy. The translators and the
project’s sponsors and production team are to be warmly
congratulated. May this work go out to seed greater
understanding and informed discussion.”

Dame Claudia Orange
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